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Unveiling Challenges in the Translations of 'The Prophet' by Kahlil Gibran
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Philippe Maryssael (Belgium) | YV0

Text changes in the various editions of “The Prophet”
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“KG as a political activist: unpublished and secret papers”
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Exhibition at The State Library of New south Wales, Australia —
(2010-2011) — 50 items for 3 months — 50 Thousand Visitors

Exhibition at Memorial Da America Latina, Brazil — (2013) — 35
items — 2 months

Exhibition at IMA, France —( 2014 ) — 3 months

Exhibition at Sharjah Art Museums,UAE - ( 2015 ) — 35 items -
3 months

Exhibition Dans Le Petit Palais-Paris,France — ( 2018 ) — 30 items

Exhibition atThe Immigration Museum — Melbourne, Australia —
(2018) — 40 items — 3 months

Exhibition at The House of Wisdom, Sharjah, UAE - (2021) - 33
items — 3 months

Exhibition at the United Nations Headquarters, NY,USA - (April
2023) - 30 items

Exhibition atThe Drawing Center, NY,USA - (June 2023 to Date) —
34 items — 4 months
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The rain muttered itself away

It left behind a sky bulging with clarity

about to burst again so utterly had it melted
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Two rains one disrobes before the eyes

one a promise in the mind’s eye

about to be fulfilled
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Dear friends converge upon this spot

See how the temperamental spring traces a thousand lines
and blots them out in endless revision
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These times are teeming in a wealth of green

The flowers weave rich patterns in the breeze

withdraw, and seem to break under the affluence

juA bac.al



3gal ylpa 6 d.aA}.L” LS‘—Q . I i

>

LU (GHa dadyi (G
OlS) ) s rin ,cmu «@;Mﬂ ool B e @iliagy) QS (e

e 12y YY gladl a (;ﬁ@uwmtgmﬁdﬂg
.40 glayl

TYY glaa¥t
Mgy 2

LA se Sl
bl Gy Bie 70 L
528y BS g
s3)1 Ol
31>J\ ‘ﬁn:wj l;.JJ ‘éj»\'a-g, Xy
Rhythm 22
My God - that face.
And |, ever falling before it
upon my knees.
It blazes with a stay-crazed-my-heart glow.
It sheds both love and poetry,
whenever | train my gaze upon her face,
as a leaf of basil unlocks its essence
at the slightest touch.
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Rhythm 95 (excerpt)
| feel you as a trellis feels the vine
probing
the way the sun completes itself each day
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| say to my God, “This universe is not such a great feat
The way you thought, sculpted to perfection.

You started it a masterpiece but left it incomplete”

He says, “This so you would grasp the chisel

And you, you finish the masterpiece.”

09555 M Doy Jllls 2
e g Sl e 52,9\s
Gy ) pilo &gl
il ey UWs & A Y
(U5 o a 1y,25',

5.19.0.1 UIHQ_ 6 d-OA}J-” st . I



Why this night, this star-studded harmony?

This rose fashioned of lips and perfume. Why?
Just for God'’s fingers to putter around aimlessly?
No. It is to tell us, “Poetry is difficult. Don’t try—
Either smash your pens or write like me.”
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One day | heard a bird, busy with much ado
Perched like a Sultan, grandiloquent indeed

He told his son, “Go fly up high and take the lead
A few breadcrumbs will be enough for you

As for the sky? The whole sky you will need.”
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Where to? And what will you be at the pale of day?
Yearning to some paradise that lures people up?
And be there a mere word in God’s book? | say

No. You will go to drink your fill and stay

at God’s place, to be the celebration and the cup.
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“To the blind child the dark

is kindly. In it he finds nothing
extraordinary or terrible.”
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“To the blind child the dark

is kindly, not extraordinary or
terrible”
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“The pronoun stands for my Teacher.”
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“Her means myTeacher.”
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“Explain: apprehend, manus,
manacle, manumission”
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The Prophet
Gibran Kahlil Gibran
(1923)

When love beckons to you, follow him,

Though his ways are hard and steep.

And when his wings enfold you yield to him,

Though the sword hidden among his pinions may wound you.

And when he speaks to you believe in him,

Though his voice may shatter your dreams as the north wind
lays waste the garden.

For even as love crowns you
so shall he crucify you.

Even as he is for your growth
so is he for your pruning.

Even as he ascends to your height and caresses your
tenderest branches that quiver in the sun,

So shall he descend to your roots and shake them in their
clinging to the earth.
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1. When love beckons to you,  follow him, though
his ways are hard and steep.

2. When his wings enfold you, vyieldto him, though
the sword hidden among his pinions may wound you

3. When he speaks to you, believe in him, though
his voice may shatter your dreams as the north wind lays
waste the garden.
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English Parallel structures in the second part:

Even as love crowns you

Even as he is for your growth

Even as he ascends to your height
your roots.
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so shall he descend to
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ascend Vs.
caress vs.
quiver Vs.

crucify
descend
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contrasting nouns

growth VS.
height Vs.
branches Vs.
sun vs.

pruning
roots

them (roots)
earth
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Appendix A
The original English text

The Prophet
Gibran Kahlil Gibran
(1923)
When love beckons to you, follow him,

Though his ways are hard and steep.

And when his wings enfold you yield to him,

Though the sword hidden among his pinions may wound you.
And when he speaks to you believe in him,

Though his voice may shatter your dreams as the north wind
lays waste the garden.

For even as love crowns you so shall he crucify you. Even as
he is for your growth so is he for your pruning.

Even as he ascends to your height and caresses your
tenderest branches that quiver in the sun,

So shall he descend to your roots and shake them in their
clinging to the earth. (p.10-11)
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o Gaspar De Portola. (2023). Gibran Khalil Gibran a Lebanese
American artist, poet, and writer. Khalil Gibran — English — Academic
Departments. https://www.portolams.org/apps/pages/index.
isp?uREC_ID=343683&type=d&termREC_ID=&pREC_ID=647907

o Kabhlil Gibran collection. Telfair Museums. (2023). https://collections.
telfair.org/collections/2445/kahlil-gibran-collection/objects

o Kesting, P (2019). The Borderless World of Kahlil Gibran.
AramcoWorld. https://www.aramcoworld.com/Articles/July-2019/
The-Borderless-World-of-Kahlil-Gibran

e Al-Khazraji, N. H. F, Eng, W. B., & Abdullah, M. H. (2013). Universal
Themes and Messages in Gibran’s The Prophet. Arab World English
Journal, (1), 211-211. https://doi.org/10.24093/awej

o Medici, F (2022, November 13). Why | Wrote ‘Jesus the Son of Man”: A
Little-Known Interview with Gibran. Kahlil Gibran Collective. https://
www.kahlilgibran.com/133-why-i-wrote-%E2%80%98jesus-the-son-
of-man%E2%80%99-a-little-known-interview-with-gibran.html

o Goodreads. (2007). Jesus the son of man. Goodreads. https:/www.
goodreads.com/book/show/290.Jesus_the_Son_of_Man

e Sharif, A. (2017, May 16). Why was author and poet Gibran Khalil
Gibran so loved?. Culture Trip. https://theculturetrip.com/middle-
east/lebanon/articles/why-was-author-and-poet-gibran-khalil-gibran-
so-loved/
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Khalil Gibran: The journey of a poet, painter, and philosopher.
iSchoolConnect. (2023, February 21). https://ischoolconnect.com/
blog/khalil-gibran-the-journey-of-a-poet-painter-and-philosopher/
https://gibranchair.umd.edu/about-gibran/about-kahlil-gibran
https://udaipurtimes.com/blog/book-review-spirits-rebellious-by-
kahlil-gibran/c74416-w2859-cid102183-s10701.htm
https://www.portolams.org/m/pages/index.jsp?uREC_
ID=343683&type=d&termREC_ID=&pREC_ID=64790
https://completewellbeing.com/book-review/spirits-rebellious-by-
kahlil-gibran/

Gibran exhibition guide for the free exhibition presented at the state
library of new south wales from 4 December 2010 to 20 February
2011.

BBC - Entertainment & Art — “Kahlil Gibran's The Prophet: Why
is it so loved?” - 12 May 2012 - https://www.bbc.com/news/
magazine-17997163

https://www.kahlilgibran.com/latest/113-twenty-drawings-
gibran%E2%80%99s-conception-of-beauty.html

https://lebanonuntravelled.com/wp/wp-content/uploads/2016/03/33.
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irg

https://www.arabnews.com/node/2329121/books

https://lebanonpostcard.com/shop/art-prints/gibran-khalil-gibran-
art-prints/khalil-gibrancollectors-paintings/

https://www.the961.com/gibran-khalil-gibran/

https://www.kahlilgibran.com/latest/127-al-mawakib,-the-
processions.html
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Conclusion

In conclusion, the study has highlighted the importance of
literary translation and positioned it among the most intricate
aspects of the field (Durieux, 2010).

By addressing critical issues, this study has shed light on the
complexities faced by translators.

The examination of retranslation and the significance of
“The Prophet” in contemporary contexts have underscored
its enduring relevance and its ability to provide answers to
current needs.

This research serves as a valuable contribution to the
understanding of literary translation, emphasizing the need
for further exploration in this area and positioning “The
Prophet” as a cornerstone in the field of translation

Dr. Maya El Hage e



Unveiling Challenges in the Translations é of 'The Prophet' by Kahlil Gibran

(The Antonios Bashir) among others used (s

EJ
Zoghaib was among the few if not the only one to say L&

e “Al-Mustafa” in The Prophet presents translation challenges
due to its mystical nature and Sufi connection.

e Translators must convey its true meaning concisely to avoid
misinterpretations.

e The book unifies and embodies the perfect human, merging
Christian and Sufi wisdom in a timeless message.

Most translators focused solely on the literal and superficial
meaning of the text, but a deeper interpretation requires going
beyond the surface wording. The conclusion of the book is as
follows:

“A Little while, a moment of rest upon the wind, and another
woman shall bear me.”

The Arabic version by Antonios Bashir :
(i BT 81l oY “:,.L'vjjlj pYMEY) ‘g.uﬁ)S Yo M8y
The second Arabic version by Tharwat Oukacha:
e Hle Sl A1 Lgd T 5 yund ddheet (b cdgus (Ja i)

And what desert greater shall there be, than that which lies
in the courage and the confidence, nay the charity, or receiving?

It seems that Antonious Bashir was not accurate in translating
the world “Desert’ he opted for “:| ,=wl!1” which is correct out
of this context. Gibran means exactly the act of deserving (to
deserve) which was mistranslated by Antonious Bashir.

e Translating Gibran’s philosophical ideas in The Prophet
presents challenges as it touches on concepts of reincarnation
and the Druze doctrine.

e Translators should approach it as a sacred text, not just
poetry, to convey a clearer understanding.

e The complexity of untranslatable philosophical features
adds to the difficulty of literary translation, requiring careful
handling and consideration of cultural background.



Language and Culture

We all agree that one must always refer back to Venuti, who
defines Domestication and Foreignization as solutions to cultural
problems.

Domestication, as Venuti explains, results in the target text
being completely devoid of foreign elements, thus making it
seem as if the target is written by a local writer.

Meanwhile, Foreignization emphasizes the foreignness of the
Source text; therefore, it preserves the visibility of the foreign
writer.

At this level, it is important to note that the translator, based
on the target audience and his/her mission and objectives, must
decide which method to adopt (foreignization or domestication).
They must always bear in mind the Scopus theory, which has the
objective to preserve the intonation of the text’s intact meaning.
The translator needs to maintain the impact the source text has
on the target speakers. They also need to examine the target
culture in order to avoid mistakes.

All this demonstrates the difficulty and challenge of the
translators and interpreters’ task. These are also of the many
reasons you cannotreplace translators with advanced machinery;
while technological development is complimentary to the
translator, it is up to the human being to keep the importance of
the cultural color.

Examples from the Latest Arabic Translation of Henri Zoghaib
(July 2023)
¢ N.B. Most of the examples are based on a personal in-depth

discussion with the translator, in addition to my objective

observations of the work.

e The latest translation adds beauty and clarity to the text and
makes it accessible to our generation.

English: The original text in English (The Prophet) reads like
this:
“Then the gates of his heart were flung open, and his joy

flew far over the sea. And he closed his eyes and prayed in the
silences of his soul.” (The Prophet )

The Arabic translations:
oaedls layd sl 355 dngy ciylby dileci b 4d zhialo)
(Al (95w (o2 o & dise
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of 'The Prophet' by Kahlil Gibran

Edited by Glen Kalem and Francesco Medici by Chronological
Order

(The International Association for the Study of the Life and
Work of Kahlil Gibran)

The Prophet translated into more than 100 languages (1st editions)
Edited by Glen Kalem and Francesco Medici by Chronological Order a
study conducted by
Mavya El Hajj, "Aporias in Literary Translation: A Case Study of 'The Prophet' and Its
Translations", in "Theory and Practice in Language Studies", Vol. 9, No. 4, April 2019

pp. 396-404.
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Irefertothe example of The Prophet thathasbeenretranslated
several times into the same target languages, Italian and French:

Publication of First Edition of the Prophet by Geographical Region
a4 |
® Europe
31 | Asia

Africa

North Africa
@ Latin America
@ Middle East

® North America

Europe had the highest share of the number of translations of the first edition of
The Prophet followed by Asia, attesting to the European and Asia interest in this
type of literary translations probably due to their artistic aura that meant to him
a great deal.

My typical example is the ltalian versions, il Profeta, since
it has been translated extensively in the same language. Why
do translators value retranslation if the text has already been
translated several times? Good question!!

It is important to mention that Gibran’s standing in Italy, as in
the rest of the West, is related mostly to the great success of The
Prophet. The first Italian edition of The Prophet (Il Profeta) was
published in 1936, five years after the author’s death. (Medici,
2013).

Researchers have discovered that the Lebanese-American
writer and poet Kahlil Gibran's The Prophet—long believed
to have been translated into roughly 40 to 60 languages, out
of which 50 languages already exist at the Gibran museum in
Bcharre, Lebanon—has in fact been translated into 110 original
first editions in different languages and dialects, making it one
of the top ten most translated books of all times, and making
Gibran one of the most translated poets in the world.

In addition, | refer to the example of The Prophet that has
been retranslated several times into the same target languages,
Italian and French, besides the large number of languages in
different geographic regions, to which it has been translated.

Europe had the highest share of the number of translations
of the first edition of The Prophet followed by Asia, attesting to
the European and Asia interest in this type of literary translations
probably due to their artistic aura that meant to him a great deal.

The Prophet by Kahlil Gibran translated into 110 languages
(1st editions)

Dr. Maya El Hage é



Unveiling Challenges in the Translations é of 'The Prophet' by Kahlil Gibran

The Prophet

| wanted Gibran to be understood as a poet and a person. |
truly appreciate all translations made since 1930 and they are
numerous. Since that date, given the fact that Gibran is well-
known in ltaly, the unique concern of translators was always
to renovate the archaic translation. Only in ltaly, the ltalian
translations and renditions of The Prophet are beyond hundreds.
Mine came to draw on Gibran, as | understood him after
conducting many investigations about him as a person. Slightly
before my translation in 2005, a beautiful translation appeared.
The only default it had, and |
consider it a major one, is that
it limited Gibran. It only viewed
him from a limited Catholic view.
It did not really understand his
religious inclinations. Besides, in
many ltalian translations, | noted
the absence of stylistic simplicity
as well, the absence of Gibran’s

true persona. (Gualdoni, 2005)

Francesco Medici, commenting about
the 2005 translation of The Prophet

The least | can tell is that he opens within me a wide horizon
of courage and perseverance in breaking all kinds of “taboos”
whether in literary or social terms. He tried to break the old
rules and he dared to do that, he who lived in an era when the
East was still under the blocked
hegemony of the religious norms,
as Gibran experienced them in
his own town Bisharri or his own
country Lebanon.

His early Arabic writings show
an obvious revolution against the
social and religious conditions.
Then, with his innovative style, he
created a new style-and-content
era in Arabic literature. (A Life
Devoted to Khalil Gibran, the
Khalil Gibran Collective)

Henri Zoghaib



convey the philosophical depth and poetic beauty of the
original text, resonating with Arab readers and inspiring a
literary movement influenced by Gibran’s work.

The study aims to provide a comprehensive understanding
of the Arabic translations of “The Prophet,” the challenges
faced by translators, critical reception, reader responses, and
the broader cultural and societal implications of the work
within the Arab world.

The Translator’s Objective

How does the field of translation studies respond to the

limitations or perspectives of the language and its culture is
a theme to be thoroughly debated and discussed with the
translation students, practitioners, and experts, and here lies
the richness of such panels, especially when it comes to literary
translation.

How does the field of translation studies respond to the

limitations or perspectives of the language and its culture?

The objective should be twofold:
To communicate and understand the Other

To open upto his/her culture, understanding his/hertraditions,
custom, habits, values, and thoughts, etc.

Passionate Recreations

It is commonly known that translators should undertake
a lengthy process of research when it comes to translating
literary works before rendering the final output.

However, study reveals that retranslation needs to be
examined case per case in order to view, assess, and
determine its importance and utility.

In the case of The Prophet, the depth of the cultural aspects,
the strength of the ideas and themes raised in the book, and
the immortality of Gibran with his Prophet incited many
translators to recreate this sacred book, seeking each time to
try to touch on Gibran's thoughts and philosophy.

With each retranslation, | could observe an attempt to be
closer to his thoughts.

Dr. Maya El Hage e



The centennial of the Prophet

Unveiling Challenges in the Translations
of 'The Prophet' by Kahlil Gibran:
Linguistic Accuracy, Cultural Adaptation

and the Journey of translations

Dr. Maya El Hage

It's a great pleasure to be among you today to commemorate
the centennial anniversary of Gibran Kahlil Gibran’s The Prophet.
This occasion is very dear to my heart.

| wish to thank Prof. Henri Zoghaib for his trust and endless
support; it has been an honor for me to collaborate with you. A
big thank you note to LAU for hosting such a big event and to
NDU to which I belong.

Objective

As Alexandre Najjar mentions in the preface of our dear
colleague Najwa Nasr (The Prophet: A comparative Linguistic
Analysis): “Translation is creation, not treason” ...

e Arabic translations of “The Prophet” have had a significant
impact on Arab literature, culture, and readership, shaping
the literary landscape and inspiring writers and poets in the
Arabic-speaking world.

e The hypothesis posits that the Arabic translations, in
particular the latest one by Henri Zoghaib, successfully



Panel 4

Dr. Maya El Hage

Unveiling Challenges in the Translations of 'The Prophet'
by Kahlil Gibran: Linguistic Accuracy, Cultural Adaptation
and the Journey of translations

Francesco Medici e



Kahlil Gibran: é Changes and Curiosities in “The Prophet’

Left - “The Death of the Prophet by Riad Nourallah (2010)
Right — “The Prophetess’ by Be Be (2020)

Is this the end?

There is no doubt that Gibran’s masterpiece will continue, for
the next one hundred years, to be a source of inspiration for new
generations of readers, scholars, authors, and translators.

So, my final word will be: Long live ‘The Prophet’ by Kahlil
Gibran!



But there’s more to ‘The Prophet’ than the trilogy...

In 1973, an odd book was released: ‘The Profit, by Khelog
Albran. This book was inspired by ‘The Prophet’ but is meant as
a sheer joke. It definitely is a must-read for open-minded Gibran
afficionados, because it humorously stretches the concept to
unexpected limits.

And, in 2008, Hajjar Gibran, a distant relative of Gibran
through his mother, wrote ‘The Return of the Prophet. The book
was, for him, part of a healing process when his elder brother
died. He found in Gibran’s masterpiece the ultimate ingredient
of inner peace: Love.

Left — ‘The Profit’ by Khelog Albran (1973)
Right — “The Return of the Prophet’ by Hajjar Gibran (2008)

In 2010, Riad Nourallah wrote ‘The Death of the Prophet, his
own, very personal dramatic narrative in which Almustafa faces
up to his mortality and to questions on life and death asked
to him by the people of Orphalese. And in 2020, the American
authoress Be Be ventured into an exercise of feminizing Gibran'’s
masterpiece as ‘The Prophetess, a woman'’s view of The Prophet.

Philippe Maryssael e



Kahlil Gibran: é Changes and Curiosities in ‘The Prophet’

Gibran's 3 instalment of his trilogy, ‘The Death of the
Prophet, was written by one Jason Leen. Jason Leen, who is
more famous for his after-life writing dictated to him by John
Lennon of Beatles fame, claimed he received the text from the
prophetess Almitra. Quite surprisingly, “The Death of the Prophet’
fits perfectly in the style and rhythm of Gibran’s masterpiece.
After being first released in 1979, an update came out almost a
decade later.

Left — first version of ‘The Death of the Prophet’ (1979)
Right — second, revised version of ‘The Death of the Prophet’ (1988)

And in 2003, ‘The Prophet’ (by
Gibran),'The Garden ofthe Prophet’
(by Gibran and Barbara Young)
and ‘The Death of the Prophet’
(by Almitra and Jason Leen) were
bundled together as ‘The complete
and authorized edition of Gibran's
immortal trilogy.

The ProphetTrilogy (2003)




The early printings of pocket edition had no illustrations at
all. The first copy of the pocket edition in my possession that
contains an illustration is the 8" printing of July 1931. That
illustration is the Face of AlImustafa opposite to the title page. As
for the Armed Services edition, it only has one illustration, the
‘Hand of God’ design, at the end of the short introductory essay.

6. ‘The Prophet’ and its Sequels

For the 6™ and last topic of this paper, I'll briefly discuss the
sequels to ‘The Prophet’

By 1920, when Gibran was working on the Counsels for ‘The
Prophet, he had in mind a trilogy. After the publication of ‘The
Prophet’ and of ‘Sand and Foam’ (in 1926), he had already started
writing sections of ‘The Garden of the Prophet.

But he postponed it and worked on ‘Jesus the Son of Man’ (that
was published in 1828) and on ‘The Earth Gods’ (that came out in
March 1931, just a couple of weeks before he died on 10th April).

In his last days, he finalized the text of “The Wanderer, which
his secretary, BarbaraYoung, brushed up and sent to Knopf for a
posthumous release on 13 January 1932.

Barbara Young brought together the bits and pieces of
‘The Garden of the Prophet’ that Gibran had already written,
completed the missing sections, and ‘The Garden of the Prophet’
was released in 1933.

The Garden of the Prophet (1933)

Philippe Maryssael 6



Kahlil Gibran: é Changes and Curiosities in “The Prophet’

As for the twelve illustrations by Kahlil Gibran that are
presented in the standard and deluxe editions, they have been
the subject of learned comments by high-caliber scholars such
as Annie Salem Otto in her book ‘The Parables of Kahlil Gibran:
An Interpretation of the Writings and Art of the Author of The
Prophet’ (1963), and Francesco Medici in his essay ‘Il Profeta di
Kahlil Gibran riletto attraverso le sue tavole illustrative (which
| translated into French in my bilingual publication of Gibran's
masterpiece in 2020). | shall therefore not develop on the
interpretation and artistic value of Gibran’s illustrations. Suffice it
to mention in this paper that the standard edition had grayscale
reproductions of the drawings and paintings, whilst the deluxe
edition had beige/sepia reproductions of them.

= ]

lllustrations from the 2" printing of the standard edition (March 1924)

Illustrations from the 1 printing of the deluxe edition
(November 1926)



Like the standard edition, the pocket edition of “The Prophet’
also has had different dust jackets over time. However, dust
jackets for copies of early printings are very often missing.
Below, the dust jacket of July 1931 was dark pink (much faded
due to exposure to sunlight). The color of the ‘Hand of God’
design was either red or black.

Left — cover of the 2" printing of the pocket edition (July 1927)
Right — dust jacket of the 8™ printing of the pocket edition (July 1931)

Dust jacket of the 30" printing of the pocket edition (November 1962)

Philippe Maryssael é



Kahlil Gibran: é Changes and Curiosities in “The Prophet’

Cover of the 13" printing of the deluxe edition
with a white spine (December 1969)

A very recent printing (34" of November 1997) has the same
slipcase, but the cover cloth is black from front to back, including
the spine.

Slipcase and cover of the 34" printing of the deluxe edition
with a back spine (November 1997)



Cover of the 4" printing of the deluxe edition (August 1952)

All subsequent printings of the deluxe edition have similar
slipcases and the gold-leaf ‘Hand of God’ design (with some hue
variations). Only the colors of the cover spines differ slightly
over time.

Cover of the 7™ printing of the deluxe edition
with a light beige spine (May 1962)

Philippe Maryssael @



Kahlil Gibran: é Changes and Curiosities in “The Prophet’

Cover of the 3™ printing of the deluxe edition (September 1946)

The fourth printing of the deluxe edition (August 1952) has
a bluish cover with a red spine and a gold-leaf ‘Hand of God’
design. It has a black slipcase with a mini poster glued to it.

Slipcase of the 4™ printing of the deluxe edition (August 1952)



And the third printing was released in September 1946. lts cover
is golden yellow. The spines of those two printings are beige.
| have not been able to confirm whether those printings had
slipcases, but there is no reason to think they did not, because
all subsequent printings also had slipcases.

Cover of the 2™ printing of the deluxe edition (October 1938)

Alternate cover of the 2" printing of the deluxe edition
(October 1938)

Philippe Maryssael é



Kahlil Gibran: é Changes and Curiosities in “The Prophet’

Slipcase of the 1%t printing of the deluxe edition (November 1926)

Cover of the 1% printing of the deluxe edition (November 1926)

The second printing of the deluxe edition was sold twelve
years later, in October 1938. The ‘Hand of God’ drawing is
featured in red on the gold-like pattern-free cover. An alternate
copy of the 2" printing with a beige-ish cover (shown below
in a very bad condition) featured a black ‘Hand of God’ design.



Left — cover of the 2" printing of the standard edition (March 1925)
Right — dust jacket of the 12*" printing of the standard edition (July 1927)

Cover of a post-WWII printing of the standard edition

The deluxe edition was meant to be a very special, holiday-
season edition.The first printing was in November 1926. Its cover
has a unique gold-leaf pattern that was never to be reproduced
in later printings. Gibran’s ‘Hand of God’ drawing is featured in
red on the cover. And it was presented in a slipcase.

Philippe Maryssael @



Kahlil Gibran: é Changes and Curiosities in “The Prophet’

‘On Prayer’ (page 68 of the ASE, 1943)

In all editions, from the very 1% printing to the latest, the
introductory requests to those two Counsels by a priestess read
as follows:

And the priestess spoke again and said: Speak to us of Reason
and Passion.

Then a priestess said, Speak to us of Prayer.

To be logical, the sequence should have been reversed:
Then a priestess said: Speak to us of Reason and Passion.
And the priestess spoke again and said, Speak to us of Prayer.

5. lllustrations and Dust Jackets

Over the years, the standard, deluxe and pocket editions
of ‘The Prophet’ have had different covers and dust jackets (or
slipcases). The standard edition’s cover has always been in black
cloth with a black spine. As for dust jackets, the most common
one has been beige. However, it is particularly difficult to know
for certain what the color of the early dust jackets was because
most copies that are available today no longer have dust jackets.
I have been fortunate enough to have bought a copy of the 12"
printing (July 1927), complete with its blueish dust jacket in
excellent condition.



‘On Prayer’ (page 76 of the 1%t printing of the pocket edition,
March 1927)

‘On Reason and Passion’ (page 53 of the Armed Services
Edition (ASE), 1943)

Philippe Maryssael 6



Kahlil Gibran: é Changes and Curiosities in “The Prophet’

‘On Prayer’ (page 61 of the 1% printing of the deluxe edition,
November 1926)

‘On Reason and Passion’ (page 57 of the 1% printing
of the pocket edition, March 1927)



Left - ‘On Reason and Passion’ (page 57 of the 1% printing
of the standard edition, September 1923)
Right — ‘On Prayer’ (page 76 of the 1% printing of the standard edition,
September 1923)

‘On Reason and Passion’ (page 45 of the 1% printing
of the deluxe edition, November 1926)
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Based on the dates of the 9t printing of the standard edition
(October 1926) and the first printing of the deluxe edition
(November 1926), and until copies of the 5%, 6", 7" and 8t
printings of the standard edition can be consulted, it is fairly
reasonable to suggest that the table of contents was added to
the 9" printing of the standard edition, because it is the closest
to the 1% printing of the deluxe edition.

4. Two Counsels swapped

Another curiosity in the text of ‘The Prophet’ is the sequence
of two Counsels. As all the people of the city of Orphalese are
assembled before the temple to listen to the Prophet Almustafa, a
priestess takes the floor twice and asks him to speak, first, about
reason and passion, and then about prayer. Like all the other
Counsels in the book, these two begin with a brief introductory
sentence, either a question or a request by one of the people of
Orphalese. The curiosity lies in the fact that, since the order of
the sermons originally laid down by Gibran and Mary Haskell
had apparently been altered shortly before the manuscript was
submitted to the publisher, neither Gibran nor Mary Haskell
paid any attention to the logic of the sequence of these short
introductory sentences, nor did they take the trouble to adapt,
as they should have done, those that introduce the two sermons
‘On Reason and Passion’ and ‘On Prayer.

In all the English editions of the text, and in all the translations
—whether French (‘Le Prophéte’), Dutch and Afrikaans (‘De
Profeet, ‘Die Profeet’), German (‘Der Prophet’) or ltalian (‘ll
Profeta’) — that | have been able to consult, the introductory
sentences of these two Counsels appear in anillogical sequence.
The Counsel ‘On Reason and Passion’ is introduced by And
the priestess spoke again and said: Speak to us of Reason
and Passion, whilst that ‘On Prayer’ begins as follows: Then a
priestess said: Speak to us of Prayer.



Table of contents of the ASE (1943)

The first copy of the standard edition that | own in which
there is a table of contents is the 9™ printing.

Table of contents of the 9" printing
of the standard edition (October 1926)
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A table of content was added to the book between the 5"
printing of May 1925 and the 9™ of October 1926. | could not
identify the exact date when the table of contents was added
because | could not find copies of the 5™, 6, 7", and 8™ printings.

In the first printing of the deluxe edition (November 1926),
there is a table of contents. Half a year later, the first print of the
pocket edition also had one. And, in 1943, the ASE also had it.

Table of contents of the 1%t printing of the deluxe edition (November 1926)

Table of contents of the 2" printing of the pocket edition (July 1927)



1953, i.e., from the first to the 55" printing. The full text of ‘The
Prophet’ was reset and printed from new plates in November
1953. In my personal copy of the 60" printing that dated from
January 1958, the Counsel ‘On Love’ also starts on a hew page.
And this has been so until the 188™ printing from 2019.

Copyright page of the 60" printing of the standard edition (January 1958)

Page 10 and 11 of the 60™" printing of the standard edition (January 1958)

3. The Table of Contents

The third topic addressed in this paper is about the
introduction of the table of contents. In the early printings of
the standard edition, there was no table of contents and readers
who wanted to read a specific Counsel had to browse through
the pages.
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Contrary to the standard edition, the Counsel ‘On Love’ has
been a full-fledged chapter from the 1% printings of the deluxe
and pocket editions, and also in the Armed Services Edition
(ASE) of 1943.

1t printing of the deluxe edition (November 1926)

2" printing of the pocket edition (March 1927)

Armed Service Edition (ASE — 1943)

Except for the change of ‘sleeping mother’ to ‘sleepless
mother’ that has been discussed above, the same printer plates
were used to print the standard edition up until priorto November



or the ones that bought them up, contain the original, non-
updated version.

It can be assumed fairly reasonably, although it cannot
be proven with absolute certainty, that, in the course of their
interactions within the scope of Madeline Mason and Kahlil
Gibran reviewing the former’s translation of “The Prophet’ into
French on the one hand, and within the scope of the selection
of Kahlil Gibran’s drawings used as illustrations for Madeline
Mason’s ‘Hill Fragments’ on the other hand, the change from
‘sleeping mother’ to ‘sleepless mother’ may have been influenced
by a poem from ‘Hill Fragments. However, two texts from
Gibran’s body of works refer to the sea being restless, sleepless
or ceaseless in it moaning. One of the two identified texts dates
back from years before the publication of ‘The Prophet, at least
in the original Arabic language, whilst the other was published
at a later date.

2. The Counsel ‘On Love’ following the Prologue
or starting as a new Chapter

Starting on page 15
of the standard edition,
the first Counsel after
the prologue is ‘On Love".
For about a quarter of
a century since the 1%
printing of the standard
edition, this Counsel,
‘On Love, has been
a continuation of the
book’s prologue. Starting
from the 57% printing,
the text was reset and
printed from new plates.
And the Counsel ‘On
Love’ became a separate
chapter in the book.

4™ printing of the standard edition
(January 1925)
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version of Gibran’s masterpiece that was published in New
York. Indeed, they first published ‘The Prophet’ in January 1926,
one full year after Knopf published the 4" printing of the book
with the updated phrase. The Heinemann version contained the
original phrase ‘And you, vast sea, sleeping mother. The text has
remained unchanged until recently: suffice it to consult their 8"
printing of November 1935 and their 23 printing of 1962, and
the Penguin Books paperback edition of 1992.

The situation regarding the change eventually got clarified
once and for all in the ultimate, world-wide edition of 2019 by
Penguin Books, which includes a foreword by Rupi Kaur, an
Indian-born Canadian poetess, visual artist, and illustrator.
At last, at long last, the sea-mother has forevermore become
sleepless.

‘The Prophet’ by Penguin Random House, 2019, with a
foreword by the Canadian-Indian poetess Rupi Kaur

Forevermore? Well, not exactly... In 2011, Macmillan
Collector’s Library (Pan Macmillan) published a gilt-edged
pocket-size version of ‘The Prophet’ that contains the original,
first-edition phrase. And in early 2019, a lavish, leather-clad,
slipcase-protected deluxe edition of ‘The Prophet’ with exquisite,
high-quality color reproductions of Gibran’s original drawings
and paintings was published by the London-based publishing
house The Folio Society Ltd, also reproducing the text in its
original version, thus keeping the phrase ‘And you, vast sea,
sleeping mother!

As a conclusion, it has been established without any possible
doubt that the original text at the top of page 10 of ‘The Prophet,
as it was published for the first time in NewYork on 23 September
1923, was changed from ‘And you, vast sea, sleeping mother’ to
‘And you, vast sea, sleepless mother’ from the fourth printing of
January 1925 onwards. There are copies of the second printing
(and possibly of the third printing) with either the original version
or the updated version. We have also identified that, contrary to
the updated American version, the British version of the text has
not been updated until fairly recently.

Based on my investigation into the versions, it can be
established that the definitive version of Gibran’s masterpiece
should be the one with the updated phrase ‘And you, vast sea,
sleepless mother, and this, irrespective of the fact that recent
editions by other publishing houses than Knopf or Heinemann,



1. First printing (September 1923): ‘sleeping mother’

2. Second printing (March 1924): ‘sleepless mother’

3Third printing (August 1924): ‘sleeping mother’

4. Fourth printing (January 1925): ‘sleepless mother’ (also

in the 9™,10"" and 12" printings, and in all subsequent

printings)

When | shared this piece of information with Glen Kalem-
Habib in Australia, he told me that his personal copy of the
second printing reads ‘sleeping mother” So now we have two
copies of the second printing that are not the same!

2" printing of the standard edition (March 1924)
owned by Glen Kalem-Habib (Australia)

From the 15t to the 4™ printing, Alfred Knopf seems to have
messed it up. What happened? Could it be that, faced with
the early success of ‘The Prophet, the printer ran two lines
to production to shorten the time-to-market? It remains to be
ascertained whether or not the third printing (and any subsequent
ones) also has the two versions.

In the 188t print by Penguin Books, ‘sleepless mother’ is the
definitive version.

Anyway, with or without the confusion
in the second printing, the change
occurred between the first and the second
printings.

Confusion between ‘sleeping mother’
and ‘sleepless mother’ also arose from
the fact that the British publisher of
‘The Prophet, the London-based William
Heinemann Ltd publishing house, failed
to align their publications with the
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Could I but be consumed and pass from time’s memory
Into the emptiness of nowhere!

| recently managed to acquire copies of the 29, 3, 4, 9t and
10" printings of the standard edition, and the Armed Services
Edition (ASE - 1943). The phrase at the top of page 10 appears to
be a mixture of the first text and the updated one: ‘And you, vast
sea, sleeping mother’ and ‘And you, vast sea, sleepless mother.

2" printing of the standard edition (March 1924)

4t printing of the standard edition (January 1925)

Armed Service Edition (ASE — 1943)



And | closed my eyes, listening to the echo of the saying
which | heard.

When | opened my eyes, | beheld naught but the sea hidden
beneath a blanket of mist;
And | moved closer toward that rock
And | beheld naught but a pillar of incense rising unto the
sky.
The second text in which

Gibran wrote of the restless sea

is his epic poem ‘The Earth Gods,

which was published on 14 March

1931, just a few weeks before he

passed away on 10 April.

THE EARTH GODS

When the night of the twelfth
aeon fell,

And silence, the high tide of
the night, swallowed the hills,
The three earth-born gods, the
Master Titans of life,

Appeared upon the mountains.

Rivers ran about their feet;

The mist floated across their

breasts,

And their heads rose in majesty above the world.

Then they spoke, and like distant thunder
Their voices rolled over the plains.

(..)
First God

Weary is my spirit of all there is.
| would not move a hand to create a world
Nor to erase one.

| would not live could | but die,

For the weight of aeons is upon me,

And the ceaseless moan of the seas exhausts my sleep.
Could | but lose the primal aim

And vanish like a wasted sun;

Could | but strip my divinity of its purpose

And breathe my immortality into space,

And be no more;
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And | saw that the mist veiled them, and yet it veiled them
not.

Slowly | walked toward the rock whereon they sat, drawn by
some power which | know not.

A few paces off | stood and gazed upon them, for there was
magic in the place

Which crystallized my purpose and bestirred my fancy.

And at that moment one of the three arose, and with a voice
that seemed to come from the sea depths he said:

“Life without love is like a tree without blossoms or fruit.
And love without beauty is like flowers without fragrance,
and fruit without seeds.

Life, Love, and Beauty are three entities in one self, free and
boundiless,

Which know neither change nor separation.”

This he said, and sat again in his place.

Then the second figure arose, and with a voice like the roar
of rushing waters he said:

“Life without rebellion is like the seasons without a spring.
And rebellion without right is like spring in an arid and
barren desert.

Life, Rebellion, and Right are three entities in one self,

And in them is neither change nor separation.”

This he said, and sat again in his place.

Then the third figure arose, and spoke with a voice like the
peal of the thunder, saying:

“Life without freedom is like a body without a spirit.

And freedom without thought is like a spirit confounded.
Life, Freedom, and Thought are three entities in one eternal
self,

Which neither vanish nor pass away.”

Then the three arose and with voices of majesty and awe
they spoke:

“Love and all that it begets,

Rebellion and all that it creates,

Freedom and all that it generates,

These three are aspects of God...

And God is the infinite mind of the finite and conscious
world.”

Then silence followed, filled with the stirring of invisible
wings and the tremor of the ethereal bodies.



But in thy longing for thine own fulfilment Is thy passion,
And though thou bringest treasures

And with tender sighing

Layest them before her,

Yet art thou ever distant,

Lonely, unapproachable.

O thou restless one,

What mighty urge is in thy bosom

As down the timeless aisles of Space

Thou criest evermore: “Beyond! Beyond!”

In Gibran’s body of writings,
| have managed to identify two
texts that refer to the restless
or sleepless sea. The first, titled
‘Revelation,’ is from the collection
of poems, under the title ‘Prose
Poems, that was published by
Knopf in 1934, with a foreword by
Barbara Young. It was translated
from Arabic by Andrew Ghareeb.
The Arabic version of the poem
first appeared in Al-Funoon in
March 1916, whilst its English
version appeared for the first time
in the Syrian World in June 1931.

REVELATION

When the night waxed deep and slumber cast its cloak upon

the face of the earth,

I left my bed and sought the sea, saying to myself:

“The sea never sleeps, and the wakefulness of the sea
brings comfort to a sleepless soul.”

When | reached the shore, the mist had already descended
from the mountain tops

And covered the world as a veil adorns the face of a maiden.
There | stood gazing at the waves, listening to their singing,

and considering the power that lies behind them —
The power that travels with the storm, and rages with the

volcano, that smiles with smiling flowers and makes melody

with murmuring brooks.

After a while | turned, and lo,
| beheld three figures sitting upon a rock near by,
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sans sommeil’ (literally: ‘And you, boundless waters, sleepless
mother’). Considering that Madeline and Gibran were close
friends, and that he could read and write French, we may assume
with some degree of certainty that the two of them reviewed her
French translation together. Most probably, Madeline translated
‘The Prophet’ in the course of 1924 and 1925, during the same
period her collection of poems, ‘Hill Fragments, was completed
and prepared for publication. At that time, she must have
interacted closely with Gibran for the selection of his personal
drawings that he let her use as illustrations in ‘Hill Fragments.

Could it be that one of
Madeline's poems from “Hill
Fragments’ triggered in Gibran's
mind the change from ‘sleeping
mother’ to ‘sleepless mother?’
That is a hypothesis that | believe
to be plausible. Unfortunately,
it cannot be confirmed because
neither of the protagonists is
alive today. From ‘Hill Fragments,’
one poem is titled ‘The Ocean. It
clearly refers to the restlessness,
or sleeplessness, of the ocean, or
sea, that knows no pause...

THE OCEAN

O thou restless one,

What mighty urge is in thy bosom
That nor night nor day

Thy striving knoweth pause?
Thou toilest ever to outreach thy bounds; Thou movest
onward,

Though the shroud of Night

Lie heavy on thy breast;

And in the golden sun

Thou leapest merrily

To distant goals.

Earth fain would stay thee.

O, thou art merciless:

Thou woundest her

Until the bonds are rent

That hold thee.

And yet thou lovest her well.



15t printing of the standard edition (September 1923)

3 printing of the standard edition (August 1924)

1%t printing of the deluxe edition (November 1926)

2" printing of the pocket edition (March 1927)

So, | concluded that, betwixt August 1924 (3 printing of
the standard edition) and November 1926 (deluxe edition),
something had happened that made Gibran want to change
that very piece of text. Madeline Mason’s ‘Le Prophéte’ (1926)
contains the following translation: ‘Et vous, onde infinie, mére
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And the text is more beautiful, nearer, more revealing,
more marvellous in conveying Reality and in sweetening
consciousness—than ever.The English, the style, the wording,
the music—is exquisite, Kahlil—just sheerly beautiful. Bless
you, bless you, bless you, for saying it all, and for being
such a worker that you bring that inner life into form and
expression—for having the energy and the patience of fire
and air and water and rock.

This book will be held as one of the treasures of English
literature. And in our darkness we will open it to find
ourselves again and the heaven and earth within ourselves.
Generations will not exhaust it, but instead, generation after
generation will find in the book what they would fain be—and
it will be better loved as men grow riper and riper.

It is the most loving book ever written. And it is because you
are the greatest lover, who ever wrote. But you know, Kahlil,
that the same thing happens finally, whether a tree is burned
up in flame, or falls silently in the woods. That flame of life in
you is met by the multiplied lesser warmth of the many many
who care for you. And you are starting a conflagration! More
will love you as years go by, long long after your body is dust.
They will find you in your work. For you are in it as visibly as
God is.

Goodbye, and God bless you most dearly, beloved Kahlil,
and sing through your mouth more and more of his songs
and yours.

Love from Mary

In the first and third printings of “The Prophet, the latter being
part of my personal collection, the short phrase at the top of
page 10 reads as follows: ‘And you, vast sea, sleeping mother. To
my surprise, when | acquired the 12*" printing, | came upon the
same phrase and realized that it was not quite the same indeed:
‘And you, vast sea, sleeping mother’ had become ‘And you, vast
sea, sleepless mother.” The first deluxe edition of November
1926 and the first pocket edition of March 1927 both contain the
updated sentence.



eventually reaching the 240,000 mark in 1965. ‘The Prophet’
became one of Knopf's most successful books, with total sales
figures for the English book estimated at over ten million copies
in the United States alone.

Working together for several years, Francesco Medici, a
renowned ltalianist who translated several of Gibran's works
into Italian, including ‘Il Profeta’ in 2005, and Glen Kalem-
Habib, an Australian filmmaker and Kahlil Gibran scholar who
enthusiastically maintains the Kahlil Gibran Collective website
(www.kahlilgibran.com), have irrefutably established that, to
this day, Gibran’s masterpiece was translated into more than one
hundred different languages ever since it was first published. On
1 January 2019, after ninety-five years of copyright protection
under United States law, the text of ‘The Prophet’ eventually
entered the public domain. The number of publications of the
book in English has since been rocketing skywards, with more
and more translations being identified on a regular basis.

Way back on 23 September 1923,
Kahlil Gibran held in his hands the
first copy of his third book in English
and, a few days later, on 2 October,
Mary Haskell, Gibran's closest friend
and benefactress, who meticulously
helped him to correct and improve
his text, received by post her own
copy that Gibran had sent her. On
that very day, as quoted in Virginia
Hilu’s book ‘Beloved Prophet, Mary
Haskell wrote Kahlil Gibran the
following letter:

Clarkesville, Georgia October 2,
1923

Beloved Kahlil,

The Prophet came today, and it did more than realize my
hopes. For it seemed in its compacted form to open further
new doors of desire and imagination in me, and to create
about itself the universe in nimbus, so that | read it as at the
centre of all things. The format is excellent, and lets the ideas
and the verse flow quite unhampered. The pictures make my
heart jump when | see them. They are beautifully done. | like
the book altogether in style.
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And for those who prefer to read with their ears instead of
their eyes, audiobooks are more and more widely available
nowadays. Just a few examples of such audiobooks are...

1. A Small Change in the Text of the Prologue...

‘And you, vast sea, sleeping mother, a short, six-word piece
of text at the top of page 10 of the first standard edition of Kahlil
Gibran’s ‘The Prophet’ was later changed to ‘And you, vast sea,
sleepless mother” When exactly did the change occur? Why did
Kahlil Gibran ask his publisher to change his text? And who
could have influenced Gibran to change it?

On 23 September 1923, the New York-based publishing house
that was founded in 1915 by Alfred Abraham Knopf and his wife
Blanche Knopf published ‘The Prophet, Kahlil Gibran’s third
book in English. That book became Gibran’s true masterpiece.
In the ninety-five years between September 1923 and the end of
2018, Knopf (and subsequently the Penguin Random publishing
house that acquired Knopf’s publishing house in 1960) released
no fewer than 188 uninterrupted printings of the book. According
to some sources, a mere 1,159 copies of ‘The Prophet’ sold in the
first year. Sales would then double with every subsequent year,



Recently, there have also been quite a few illustrated editions
and an animated film; for instance: three French editions of ‘The
Prophet’ illustrated by calligraphers, the animated film with
Salma Hayek and Liam Neeson, and Pete Katz’' graphic novel
based on Gibran’s masterpiece.
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The first translation of “The Prophet’ was in German in 1925
(translated as ‘Der Prophet’ by Baron Georg-Eduard Freiherr von
Stietencron), followed by French and Arabic in 1926 (translated
respectively as ‘Le Prophéete’ by Madeline Mason-Manheim and
as ‘Al-Nabi’ by Antonious Bashir). Then came the Dutch version
(translated as ‘De Profeet’ by Elisabeth Visscher Valckenier)
in 1927.




23.Twenty-third printing, July 1930
24 . Twenty-fourth printing, October 1930
25. Twenty-fifth printing, February 1931

The 26" printing of October 1931 was the first posthumous
printing.

In addition to the book’s standard edition (15.5 cm x 22 cm),
Knopfalso published two other formats: a special, holiday deluxe
edition in a slipcase (21 cm x 27.5 cm), and a pocket edition (11.5
cm x 14.5 cm). Of the deluxe edition, only one printing was
published during Gibran's lifetime. It was in November 1926,
the second one dating posthumously from October 1938. Of the
pocket edition, seven printings were published during Gibran’s
lifetime, namely:

1. First published March 1927
2. Second printing, July 1927
3.Third printing, January 1928
4. Fourth printing, September 1928
5. Fifth printing, July 1929
6. Sixth printing, January 1930
7. Seventh printing, September 1930

The eighth printing of July 1931 was the first posthumous
printing of the pocket edition.

In 1943, during World War Il, an Armed Services Edition (ASE)
of ‘The Prophet’ was published by the Council on Books in
Wartime. Alfred Knopf was supportive of this effort to help keep
the US servicemen and women’s morale as high as possible.That
year, 32 ASE paperbacks were published. They were all, except
for two, by American poets and authors.The two exceptions were
Gibran’s ‘The Prophet’ and the Belgian writer Georges Simenon’s
two short novels ‘Hometown’ and ‘'The GreenThermos, bundled
under the title ‘On the Danger Line!

‘The Prophet’ is a multi-record
phenomenon, with an unprecedented
number of sales in the US alone, and
with 116 translation languages to date.
For example, until now, there have
been 31 different, complete or partial
translations into French ever since
Madeline Mason'’s translation in 1926.
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four other books that are loosely connected to Gibran'’s intended
trilogy.

Some additional comments will be made on the illustrations
in the various editions of Gibran’s masterpiece, and on their dust
jackets and covers.

25 printings in 8 years

Gibran’s third book written in English, “The Prophet, was
released on 23 September 1923, one hundred years ago.The first
print (and all subsequent prints) of the so-called standard edition
has the famous ‘Hand of God’ drawing on the front cover. That
drawing, designed by Gibran himself, first appeared on the cover
of the ‘second first’ print of ‘The Madman’ that was released in
November 1918, whilst, one month earlier, in October 1928, the
“first first’ print of ‘The Madman’ was released with a plain black
cover.

During Gibran’s lifetime, no fewer than twenty-five prints of
his masterpiece, ‘The Prophet, were published by Knopf:

1. Published 23 September 1923
2. Second printing, March 1924
3.Third printing, August 1924
4. Fourth printing, January 1925
5. Fifth printing, May 1925
6. Sixth printing, September 1925
7. Seventh printing, December 1925
8. Eighth printing, February 1926
9. Ninth printing, October 1926
10.Tenth printing, December 1926
11. Eleventh printing, April 1927
12.Twelfth printing, July 1927
13.Thirteenth printing, December 1927
14. Fourteenth printing, January 1928
15. Fifteenth printing, March 1928
16. Sixteenth printing, October 1928
17. Seventeenth printing, December 1928
18. Eighteenth printing, February 1929
19. Nineteenth printing, July 1929
20.Twentieth printing, September 1929
21.Twenty-first printing, December 1929
22.Twenty-second printing, March 1930



the book. That off-the-beaten-
track approach will however
contain a few ‘new things,
i.e., comments that have, as
far as | know, not yet been
made regarding the text
itself, regarding its different
editions and, within each
edition, regarding the various
prints in the course of time.

My reflections as a
translator of Kahlil Gibran’s
books can and will be different
from those of biographers,
historians, specialists  of
Lebanese immigration at the
turn of the 20™ century, and
scholars who are well versed in the literary Fhilippe Maryssael
movements of that time in the Near-East region.

| shall first focus on the different early editions of ‘The
Prophet’ that were published by the New York based publisher
Alfred Abraham Knopf, on the early translations of Gibran's
masterpiece, and on some new ‘formats’ in which ‘The Prophet’
is available to the public.

Following this general introduction, a short, yet not
insignificant, change in the text of the book’s prologue will be
revealed.

After that, two topics that are loosely related to each other
will be discussed, i.e., the place of the first Counsel ‘On Love’
following the prologue or forming a separate chapter; and the
fact that a table of contents was added to the book about two
and a half to three years after it was first published.

Further in the text, two Counsels, ‘On Reason and Passion’
and ‘On Prayer, appear to have been swapped. | shall develop
on that curious fact that has never been spotted before.

In Gibran’s mind, from as early as 1920, when he was
working on the Counsels that eventually would make up ‘The
Prophet, his intention was to write a trilogy. Quite a lot is known
about the second instalment of the trilogy, ‘The Garden of the
Prophet! Little, on the contrary, is known about its third and final
instalment, ‘The Death of the Prophet. Even less is known about
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The centennial of the Prophet

Kahlil Gibran — Changes
and Curiosities in ‘The Prophet’

Philippe Maryssael

Retired translator and terminologist
(Arlon, Belgium)

Mr. Maryssael couldn’t attend the conference for family
reasons; Lawyer Mrs. Noha Ghazal - on his behalf - graciously
presented his PP text and slides with their explanations.

Introduction

Adding to what has already been said and written by learned
scholars far and wide on a book like “The Prophet’ is no easy
task because so much has already been said and written. That
is the reason why my approach will be different from that of the
many scholars before me. Indeed, my approach will be a ‘lighter’
one, focusing on text changes and other curiosities in and about



absent spending his vacation in Cohasset, Mass. We found
a large Library and a great quantity of correspondence. The
correspondence was miscellaneous from women and in
the Library could not be found a single book which would
indicate the subject’s radical activities or even that he was a
sympathiser in their movement... See Agent Finch report of
even date.’?

82) Series: Old German Files, 1909-21; Case Number: 266969; Case Title:
Alleged Bolshevik; Suspect Name: Gibran Kahlel; Roll Number: 681; Page:
1; FBI Case Files; Publication Title: Investigative Case Files of the Bureau of
Investigation 1908-1922; Content Source: The National Archives; Publication
Number: M1085; Collection Title: Investigative Reports of the Bureau of
Investigation 1908-1922; Publisher: NARA; Short Description: NARA M1085;
Roll: boi_german_257-850_0114
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in his possession considerable mass peace propaganda.
literature of Bolsheviki type. Suggest search of effects may
prove valuable.”

Today, with Special Employee Lazovich, a complete search
was made of the studio at 51 W. 10 St. Gibran has not been
in the city for several weeks. His address is now care of Mrs.
Julia Manning, Bow Street, Cohasset, Mass. Gibran is an
artist and sleeps, eats and works in the one room studio at
the above address. He has a large library and a great quantity
of correspondence. The library is purely one such as an artist
would have, embracing poems, etc., and the correspondence
is mainly from women, written in a sentimental vein. There
was not one letter, pamphelt, booklet, book or other matter
found in this apartment to suggest any connection on his part
with the Bolsheviki or even that he was a sympathizer in this
movement. This investigation closed unless the Pittsburgh
office furnishes more information.®

Report made by: V.J. Lazovich.
Place where made: New York City.
Date when made: Aug. 21. 1918.
Period for which made: Aug. 15.

Title of case and offense charged or nature of matter under
investigation:
IN RE: Gibran Kahlel — Alleged Bolshevik.

Statement of operations, evidence collected, names and
addresses of persons interviewed, places visited, etc.:

Telegram from Pittsburgh, dated August 12, signed Speer,
acting, has been received advising that in the subject’s Studio
at 51 West 10th Street, might be found considerable mass
peace of propaganda, literature of Bolshevik type etc.

With Agent Finch, proceeded to the above address and
made a complete search of the subject’'s room. Subject was

81) Series: Old German Files, 1909-21; Case Number: 271536; Case Title:
Suspected Bolsheviki; Suspect Name: Kibel Gibran; Roll Number: 686; Page:
1; FBI Case Files; Publication Title: Investigative Case Files of the Bureau of
Investigation 1908-1922; Content Source: The National Archives; Publication
Number: M1085; Collection Title: Investigative Reports of the Bureau of
Investigation 1908-1922; Publisher: NARA (The U.S. National Archives
and Records Administration); Short Description: NARA M1085. Roll: boi_
german_257-850_0121



[by] Speer, acting, has been received advising that in the
subject’s Studio at 51 West 10th Street, [there] might be
found considerable mass peace of propaganda, literature of
Bolshevik type etc.

With Agent Finch, proceeded to the above address and
made a complete search of the subject’'s room. Subject was
absent spending his vacation in Cohasset, Mass. We found
a large library and a great quantity of correspondence. The
correspondence was miscellaneous from women and in
the library could not be found a single book which would
indicate the subject’s radical activities or even that he was
a sympathizer in their movement. Presumably, no further
information came from the Pittsburgh office, and Gibran's
case was dismissed.

BOIl Reports

What is reproduced here below is the complete and literal
transcription of the two documents quoted in the third section
of the present article, with all their typos, grammatical and
punctuation inaccuracies, misspellings, etc. Sources are reported
in the footnotes.

Report made by: R.W. Finch

Place where made: New York City

Date when made: Aug. 16. 1918

Period for which made: Aug. 15

Title of case and offense charged or nature of matter under

investigation:

IN RE: KIBEL GIBRAN?® - Suspected Bolsheviki

Statement of operations, evidence collected, names and

addresses of persons interviewed, places visited, etc.:

With regard to telegram from Pittsburgh dated August 12th,

signed Speer, Acting, reading:

“Tremble advises from confidential sources Kahlil Gibran
a Syrian alien with art studio third floor west 10 Street has

80) As Gibran’s name was erroneously listed in R.L. Polk & Co.’s 1915 Trow
General Directory of New York City, Embracing the Boroughs of Manhattan
and the Bronx, vol. 128, p. 768.
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and his colleague Vladimir J. Lazovich, Special Employee, went
to the Tenth Street Studio Building
(also known as ‘The Studios’), situated
at 51 West 10th Street, between Fifth
and Sixth Avenues in Manhattan, New
York. Constructed in 1857 it was the
first modern facility designed solely to
serve the needs of artists, and Gibran
lived there since September 1911, after
leaving the Boston apartment that he
had shared with his sister.

Moving to the “Hermitage”

In May 1913, he moved permanently from the first to the third
story, in a larger studio that he considered a refuge away from
the sprawling city and that precisely for this reason he used to
call ‘The Hermitage’ (al-Sawma‘ah, in Arabic).

How did the story told so far end? In a rather humorous and
grotesque way. In his report, Finch wrote as follows:

Today, with Special Employee Lazovich, a complete search
was made of the studio at 51 W. 10 St. Gibran has not been
in the city for several weeks. His address is now care of Mrs.
Julia Manning, Bow Street, Cohasset, Mass. Gibran is an
artist and sleeps, eats and works in the one room studio at
the above address. He has a large library and a great quantity
of correspondence. The library is purely one such as an artist
would have, embracing poems, etc., and the correspondence
is mainly from women, written in a sentimental vein. There
was not one letter, pamphlet, booklet, book or other matter
found in this apartment to suggest any connection on his part
with the Bolsheviki or even that he was a sympathizer in this
movement.

This investigation closed unless the Pittsburgh office
furnishes more information.

Lazovich’s report, dated August 21, 1918, confirmed the above:
[A] Telegram from Pittsburgh, dated August 12, signed

Princeton, New Jersey: Princeton University Press, 1996, p. 118: «Young, tall,
heavy-set, with dark hair and mustache, Finch possessed both energy and
brains».
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an exhibition of my pictures in Pittsburgh for next Spring. |
think he will succeed. He is a man who can do anything he
wants to do in Pittsburgh.”

Poem exclude from the book

Was there a connection between Mr. Nicola - and the
consequent publication of Defeat—and the BOI notice on Gibran?
Who denounced him? Almost certainly we will never know. As
for the poem, when, later, the author decided to include it in The
Madman and Mary volunteered to work on it, he refused her
offer: «It's all printed now, and can’t be changed. And it doesn’t
matter much after all. Perhaps | oughtn’t ever to have included
it in the book».”” Was there a particular reason for excluding that
poem from the book? Another question which we will never
know the answer to. Gibran left NewYork for Cohasset on August
10 and stayed there until August 27:

| wanted to stay here a few more days, but both the Syrian
committee and Mr. Knopf seem to think that | am very much
needed. [...] My days here have been rather fruitful. | have
added seven new processions to the original Arabic poem.
But each one of the new processions calls for a new drawing.
So, you see, Mary, that | am not only hard-pressed by things
outside myself but also by things inside. But all is well with
me, and God is most generous and kind.”®

A whole summer without Mary

He and Mary did not see each other at all that summer.
They finally could meet at his studio-apartment on the last day
of August. Neither could imagine what had happened right in
that place only a few days earlier. OnThursday, August 15, 1918,
at an undisclosed time, taking advantage of Gibran’s absence,
Rayme Weston Finch, a BOI agent in the New York field office,”

76) Otto, p. 586.

77) Mary Haskell Journal, August 31, 1918 (quoted in Jean Gibran & Kahlil
Gibran, Kahlil Gibran: His Life and World, cit., p. 319).

78) Letter of Gibran to Mary Haskell, August 26, 1918 (Otto, pp. 591-592).
79) Cf. Paul Avrich, Sacco and Vanzetti: The Anarchist Background,
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Martha Stewart Bulloch (1835-1884). Her husband was American
businessman Douglas Robinson Jr. (1855-1918). Besides Gibran,
the other guests at her table were: Republican Senator Henry
Cabot Lodge (1850-1924), General Leonard Wood (1860-1927)
and Alexander Lambert (1861-1939), director of civilian relief of
the American Red Cross in France during the World War |, teacher
and physician.
Last Sunday, at Mrs. Douglas Robinson’s, | dined with Senator
Lodge, General Leonard Wood and Dr. Lambert, the head
Surgeon of the Red Cross. It was a remarkable evening, and
we talked about the war. | was indeed very much impressed
by these unusual men because each one of them is a specialist
and knows a great deal about one good thing. There is
something about Gen. Wood that moves one’s very depth. He
is a force, much needed now, yet not used. | have read, since
Sunday, that he is not to serve in France.” The whole affair
hurts me so much that | have been tempted to write him a
long letter. Dr. Lambert’s experiences in France are extremely
thrilling, and he knows just how to disclose his experiences. He
has the gift of words. Senator Lodge is interested in literature.
He is writing a paper on The Tempest of Shakespeare!”

On July 11, Gibran told Mary again about Franklin Nicola and
an encounter with him that took place on July 9:

Mr. Nicola, the rich man of Pittsburgh, came to see me two
days ago —then | dined with him. He is the most fatherly man
| have ever seen, about sixty years old, very simple, and has a
deep, religious understanding of life, art and human beings.
He told me that he is arranging, with Haniel Long, the poet,

74)  With American entry into World War | looming in early 1917, the most
likely choice to lead American forces in France was Major General Frederick
Funston (1865-1917). Funston died of a heart attack in February, leaving
President Woodrow Wilson to choose from among the army’s six other
major generals. Leonard Wood was recommended by several prominent
Republicans, including Henry Cabot Lodge. Despite this support, when
the U.S. entered the war in April, Wood’s prior criticism of the Wilson
administration led Secretary of War Newton D. Baker (1871-1937) to
recommend John J. Pershing (1860-1948), the most junior of the serving
major generals and a Republican, but one who had been less vocal than
Wood.

75) Otto, pp. 572-573. As for the paper on The Tempest by William
Shakespeare, cf. Edward Everett Hale, Prospero’s Island, Introduction by
Henry Cabot Lodge, New York: Dramatic Museum of Columbia University,
1919.



Defeat, my Defeat, my shining sword and shield,

Inyour eyes | have read that to be enthroned is to be enslaved,
And to be understood is to be leveled down,

And to be grasped is but to reach one's fullness,

And like a ripe fruit to fall and be consumed.

Defeat, my Defeat, my bold companion,

You shall hear my songs, and my cries, and my silence,

And none but you shall speak to me of the beating of wings,
And urging of seas, and of mountains that burn in the night;
And you alone shall climb my steep and rocky soul.

Defeat, my Defeat, my deathless courage,

You and | shall laugh together with the storm,

And together we shall dig graves for all that die in us,
And we shall stand in the sun with a will,

And we shall be dangerous.

Invitations

On May 31, Mary wrote to thank him for that unexpected gift:
«| bless your dear heart for sending me Defeat. Yes indeed, | do
love it. It has the winds and the voices of great inner Spaces -
and a surprising something, like Summer lightnings. And there
are no mistakes in the English. A few little suggestions | would
make, save time, if you would like me to».”® But before receiving
that from her, on May 29, he sent Mary another letter to tell her
about a dinner with some illustrious personalities on May 26 at
Mrs. Douglas Robinson’s. The hostess was the American poet,
writer and lecturer Corinne Roosevelt Robinson (1861-1933), an
active member of the Republican Party. She also was the younger
sister of former president Theodore Roosevelt Jr. (1858-1919)
and an aunt of future First Lady of the United States, Eleanor
Roosevelt (1884-1962), the wife of President Franklin Delano
Roosevelt (1882-1945). Corinne’s parents were businessman and
philanthropist Theodore Roosevelt Sr. (1831-1878) and socialite

73) Otto, p. 573.
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you two copies — which | hope you will like. And if you should
find any faults in the English of the poem, please let me know
them. It is never too late to know mistakes.”

Commemorating Serbia’s defeat

The privately printed pamphlet
commemorating Serbia’s defeat by the
Ottoman Empire at Kosovo field in 1389
is entitled Serbia. “O Grave Where Is Thy
Victory”?. Gibran's poem, preceded by a
brief introduction, takes one unnumbered
page:

The following poem has been written
for Serbia by Kahlil Gibran, a Syrian
poet and leader who lives in this
country. It is given here as a token
of all that brotherhood which unites
oppressed nations in their sufferings.

Defeat, my Defeat, my solitude and my
aloftness;”?

You are dearer to me than a thousand triumphs,
And sweeter to my heart than all world-glory.

Defeat, my Defeat, my self-knowledge and my defiance,
Through you | know that | am yet young and swift of foot,
And not to be trapped by withering laurels.

And in you | have found aloneness,

And the joy of being shunned and scorned.

Defeat, my Defeat, my loved comrade,
You shall walk with me upon the untrodden path
Where the faint-hearted dare not walk.

71) Letter of Gibran to Mary Haskell, May 21, 1918 (Otto, p. 572).

72) The version of the poem included in The Madman, cit., entitled simply
Defeat (pp. 46-48), reads: «aloofness».
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to the composition of some parts of what was to become his
undisputed masterpiece, The Prophet.®®

Speer’'s telegram was sent from Pittsburgh, more than
600 kilometers from New York, where Gibran resided. Had he
something to do with that far city? In the spring of 1918, Gibran
accepted an invitation to come and stay at a retreat at Boston
writer and poet Marie Garland’s Bay End Farm in Buzzards
Bay, Cape Cod, an estate in the countryside of Massachusetts.
Marie Tudor Garland (1870-1949), an ardent feminist, in the early
20th century, commissioned a number of prefab cottages to
be delivered and erected on her property to offer many artists
and authors a sanctuary to relax and work whilst enjoying her
hospitality — regular visitors, among others, were painter Cecilia
Beaux (1855-1942), cartoonist and illustrator Rose O’Neill (1874-
1944), writers Witter Bynner and Haniel Long (1888-1956). Gibran
stayed at Mrs. Garland'’s from April 12 to May 6. During the days
he spent there, he met Franklin Felix Nicola (1860-1938), a rich
Cleveland businessman and art collector
who moved to Pittsburgh during the
1890s, where he had played a crucial role
in the evolution of the Oakland area of
the city.” Nicola, who was sponsoring the
publication of a pamphlet advocating self-
determination for the fragmented Eastern
European countries, asked Gibran to be
allowed to include in it his recently written
poem Defeat, My Defeat. Mary Haskell
saw the piece only in the last decade of
May, after it was published:

Beloved Mary.

| think | told you something about Mr. Nicola of Pittsburgh,
and his liking for my work — and the nice letter he wrote me
about the prose-poem Defeat. He liked the poem well enough
to have it printed separately in such a beautiful way (without
my knowledge), thinking that it may help those who see in
so-called defeat the end of active or creative life. | am sending

69) Kahlil Gibran, The Prophet, New York: Knopf, 1923.

70) Nicola was a real estate developer (Bellefield and Schenley Farms
companies), who, during the early 20th century, promoted a civic center plan
for the Oakland district of Pittsburgh, as a new center for culture, art, and
education.
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Russian Commercial Fleet in NewYork, and then as a secretary to
the Russian Inspector at the “Bethlehem Steel Co.” in Bethlehem,
Pennsylvania. Arida also was chosen to study a year in Russia
while at the Russian Teacher’s Training College in Nazareth, but
he missed the opportunity to go due to the Russo-Japanese war
(1904-1905). They were all fluent in the Russian language. As
for the Maronite Rihani, he did not have direct connection with
Russia — except perhaps for his friendship with the great Arabist
Ignaty Krachkovsky (1883-1951), whom he first met in Beirut in
1910 - and could not speak Russian, but Socialism undoubtedly
had a great influence on him and his thought,® and the Bolshevik
movement would even become the subject of a book he wrote
between 1919 and 1920.5¢

Intense productive months

For Gibran the artist and the writer, the months between
the autumn of 1917 and the summer of 1918 were particularly
intense, profitable and successful. Forty of his paintings and
drawings were exhibited at the Knoedler Gallery. He began his
collaboration with the Poetry Society of America and completed
the writing of two new books: his first work in English, The
Madman, which would be published in October 1918, and a
long poem in Arabic, al-Mawakib (‘The Processions’), which
would come out only in March 1919 (a paper shortage delayed
it in press).®® In the same period, he also dedicated himself

65) Cf. Eugene Sensenig-Dabbous, Bolshevism and the Orient: Ameen
Rihani and John Reed; Rebecca Gould, Ignaty Krachkovsky’s Encounters
with Arabic Literary Modernity through Ameen Rihani, 1910-1922; Mikhail
A. Rodianov, Ameen Rihani’s Heritage in Russia, in Ameen Rihani's Arab-
American legacy: From Romanticism to Postmodernism, Introduced by Naji
B. Queijan, Beirut: Notre Dame University Press, 2012, pp. 133-153, 325-
362; Nijmeh Hajjar, The Politics and Poetics of Ameen Rihani. The Humanist
Ideology of an Arab- American Intellectual and Activist, London: Tauris
Academic Studies, 2010.

66) Ameen Rihani, The Descent of Bolshevism, Boston: the Stratford Co.,
1920.

67) Kabhlil Gibran, The Madman. His Parables and Poems, New York: Knopf,
1918. Gibran signed the contract with Alfred Abraham Knopf (1892-1984) on
20 June, 1918.

68) Gubran Halll Gubran, al-Mawakib, New York: Matba‘at Mir'at al-Garb al-
Yawmiyyah, 1919.



You know | like Oppenheim - though | feel so oppositely to
him about what to do in this war... I'm anti-war — but for that
very reason, | use this war. It is my weapon. I'm for justice —
and so | make use of this great injustice... And Oppenheim
knows how | feel. He's come to me — you know he always
comes to talk things over — and I've told him. | don’t want to
hurt the magazine, and they want to keep my name. | can't,
somehow, hurt them - so | think perhaps it is better to let
things drift. My Syrian friends don't like it - and many of
them haven’t understood my still being on the Board since
the magazine has been printing its recent editorials.5?

Why did Mikhail leave?

By October, Gibran’s dilemma over his involvement with «The
Seven Arts» was solved for him, when the magazine, in severe
financial problems, had to close. On November 10, he confessed
to Mary that he was even thinking of leaving for the front to set
a good example: «If | enlist, others also will enlist».2 Among the
fellow Syrians of his inner circle, Mikhail Naimy was the only
one to leave: in June 1918, he was sent to the Franco-German
frontier in the Faubourg.5

As for Gibran’s countrymen resident in New York, some of
them, like him, were Maronites, and some were Greek Orthodox.
Many of the latter had studied at the Russian missionary schools
in Palestine and Syria — like Naseeb Arida (Nasib ‘Aridah, 1888-
1946), editor of «al-Funun», and the brothers Abdulmassih Abdo
Haddad (‘Abd al-Masih ‘Abduh Haddad, 1890-1963) and Nudra
Abdo Haddad (Nadrah ‘Abduh Haddad, 1881-1950), editors of
the Arab-American magazine «al-Sa’'ih» (or «As-Sayeh», ‘The
Tourist’ or, “The Traveler’) —, and even in the Czarist Empire, as
is the case with Naimy, who, between 1906 and 1911, attended
the Theological Seminary in Poltava, in present-day Ukraine. In
the USA, from 1916 until the outbreak of the Russian Revolution,
Naimy worked as the assistant secretary for the Russian
Consulate in Seattle, Washington, as a typist in the office of the

62) Ibid., pp. 304-305.
63) Ibid., p. 305.

64) Cf. Nadeem Naimy, The Lebanese Prophets of New York, Beirut:
American University of Beirut, Beirut 1985, p. 98.
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pacifist? Before answering, we cannot and must not forget his
commitment to the Syrian cause, as he wrote in a letter to Mary
dated April 20, 1917:

I am downtown working for Syria. Since the day America
made a common cause with the Allied Governments, the
Syrians and the Lebanese in this country have decided to
join the French Army which is almost ready to enter Syria.
With the help of some Syrians in this city, | have been able
to organize a “Syrian-Mount Lebanon Volunteer Committee.”
I had to do it, Mary.The moral side of this movement is what
the French Government sees and cares for.%»

In contrast with his role

However, he was well aware that his post of secretary of
English correspondence in the Syrian-Mount Lebanon Volunteer
Committee, advising Syrian residents in the United States on
how to join the French army involved in the war, was in sharp
contrast with his role in the board of the literary monthly «The
Seven Arts». The magazine, founded in 1916 in New York by
James Oppenheim (1882-1932),%° by the summer of 1917, became
a passionate forum with editorials condemning the war written
by Oppenheim himself, along with authors such as John Reed
and Randolph Bourne. Even before the monthly was launched,
Gibran knew that his association with a pacifist like Oppenheim
would raise concerns among his Syrian colleagues on the
Committee, yet he continued actively supporting him. On July
23, 1916, he told Mary Haskell: «He likes the things | do — and |
like his ideas... He wants to publish all I've written in English...
And some of the Syrians are angry because | have given him
my name».5" About a year after, caught in a crisis of conscience,
he tried to justify his ambivalent position when he saw Mary on
July 27, 1917:

59) Otto, p. 524

60) The associate editor was Waldo David Frank (1889-1967), and the
advisory board also included Robert Frost (1874-1963), Louis Untermeyer
(1885-1977), Edna Kenton (1876-1954), Van Wyck Brooks (1886-1963), David
Mannes (1866-1959), and Robert Edmond Jones (1887-1954). Gibran was the
only immigrant on the staff.

61) Quoted in Jean Gibran & Kahlil Gibran, Kahlil Gibran: His Life and
World, cit., p. 298.



Only respect for Socialism

Does that make Gibran a Socialist? Probably not, although,
as we have seen, he looked at that ideology with sincere respect
and curiosity, as he also did with the facts of 1917 in Russia:

The great war is beginning to reveal its real significance.The
change in Russia is only a start — other countries will follow.
| believe that within a short time, say twenty-five years,
the consciousness of the races will create governments for
the races. The old self of the human race is dying fast — the
new self is rising like a young giant. Germany and Austria
see their future — and those who are governing Austria and
Germany are full of fear. The gates of Heaven are open now,
and there is no power on Earth to close them. The spirit of
yesterday is no more, and the voice of yesterday is only an
echo. Tomorrow will have its own spirit and its own voice.
And the spirit of tomorrow is righteousness and the voice of
tomorrow righteousness. It is all so wonderful, Mary, and |
am glad you and | are there to see it changing. And you know,
Mary, that nothing happens to the human though individuals
may not be conscious of what is happening to them at all.
Life has its seasons. Now the breath of Spring is in the air,
and all the Czars and all the Kaisers of all the worlds cannot
make time walk backward.®

Years after, on February 8, 1921, Gibran talked this way
with Mary about Christ: «Jesus had two leading conceptions:
the Kingdom of Heaven, and a piercingly constructive critical
consciousness. In this day, he would be called Bolshevik and
Socialist». On July 19, 1921, he told her: «The English have always
loved the Turks. If it hadn’t been for the English, the Turk would
have been driven out of Europe by the Russians, and the people
of the Near East would have been free, or have been swallowed
up by Russia. Better Russia than Turkey, for Russia is young and
full of creative power».®® Does Gibran’s admiration for Russia —
its spirit, culture, literature and art — which existed even before
the October Revolution make him a Bolshevik activist? Surely
not, so a further question we must ask should be: was he a

57) Letter of Gibran to Mary Haskell, March 18, 1917 (Otto, p. 519).

58) Beloved Prophet: The Love Letters of Kahlil Gibran and Mary Haskell
and Her Private Journal, Edited and Arranged by Virginia Hilu, London:
Quartet Books, 1973, pp. 359-360.
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Socialist or Communist circles, such as: Charlotte Teller (1876-
1953),5° Orrick Johns (1887-1946),%" Joseph Gollomb (1881-1950),52
John Reed (1887-1920),5% Rose Pastor Stokes (1879-1933),%* Percy
Stickney Grant (1860-1927)%° and Randolph Bourne (1886-1918).%6

50) Charlotte Rose Teller, later Hirsch, also using the pen name John
Brangwyn, was an American writer and socialist. It was Mary Haskell who
introduced Charlotte and Kahlil to each other in January 1908. In 1911 she
had a brief love affair with Ameen Rihani.

51) Orrick Glenday Johns, best known for his poetry, was active in the
Communist Party of America in the 1930s and for a period an editor of the
American Marxist magazine «New Masses».

52) Born in Saint Petersburg, Russia, he made a name for himself in New
York literary circles after immigrating with his family at the age of ten. When
his father died shortly after their arrival, Gollomb and his siblings were
raised by their staunchly socialist mother in the Lower East Side’'s Jewish
tenements. Though financial success as a journalist and author eventually
cooled his radical fervor, Gollomb was active in the labor movement in
his early years, a member of both the Socialist Party of America and the
Industrial Workers of the World (IWW). He taught advanced English classes
at the socialist Rand School, where he encouraged other Russian Jewish
immigrants to document their experiences. Gollomb wrote for several New
York publications, including the «Evening Post», the «Evening World», and
the «New Yorker», as well as with the foreign bureaus of the Associated and
the United Press. He also published an interview with Gibran (cf. Joseph
Gollomb, An Arabian Poet in New York, «<The New York Evening Post», March
29, 1919, p. 1).

53) John‘Jack’ Silas Reed was an American journalist, poet, and communist
activist. Reed supported the Soviet takeover of Russia, even briefly taking
up arms to join the Red Guards in 1918. He co-founded the short-lived
Communist Labor Party of America in 1919. When he died in Moscow, he
was given a hero’s burial by the Soviet Union at the Kremlin Wall Necropolis.

54) She was an American socialist activist, writer, and feminist. In 1919, she
was a founding member of the Communist Party of America.

55) Also known as the ‘Radical Cleric’, he was an American Protestant
Episcopalian clergyman and associate of Gibran’s in the circle of Greenwich
Village luminaries, writers and artists. He became known for his support of
Socialism and for his ‘forum’ for the expression of views on labor and living
conditions. Grant lived in New York at 7 West 10th only a few doors away
from Gibran at 51 West 10th.

56) Randolph Silliman Bourne, a progressive writer, intellectual and
journalist, is considered to be a spokesman for the young radicals living
during World War |.



and the American way of Life».*¢ News media exacerbated such
fears, channeling them into anti-foreign sentiment: immigrants,
most of whom were poor, were seen by many WASP Americans
as potential or actual anarchist, socialist, Soviet sympathizer,
capable of unpredictable subversive and violent acts as possible
solutions to their poverty. In addition, laws such as the Espionage
Act of 1917 and the Sedition Act of 1918 criminalized many forms
of speech, any disloyal language, whether printed or spoken, that
might cast the US government or its war effort in a negative light.

Socialist?? Gibran??

Was Gibran a Socialist? When on May 30, 1911, he met and
made a drawing of Charles Edward Russell (1860-1941), member
of the Socialist Party of America and founder of the National
Association for the Advancement of Colored People (NAACP), in
a letter to Mary Haskell, he expressed all his admiration for the
man: «l made a drawing of a truly big man whom you admire
very, very much — Mr. Charles Russel. It was a great joy to draw
his remarkable face and to talk with him about art in general and
about the eternal question of the Near East».#” Mary was a friend
of some of the leading socialists of the day, notably William
English Walling (1877-1936), a social reformer, Russian historian,
and another founder of the NAACP, who was the brother-in-law
of her sister Frederika Christina Haskell (1880-1973). It was Mary
who, in 1913, lent Gibran Walling’s book The Larger Aspects of
Socialism,*® which he enjoyed:

I, too, have been reading a good deal about Socialism.To me,
it is the most interesting human movement in modern times.
That does not mean that | agree with all of its details. It is a
mighty thing, and | believe it will go through many changes
before it becomes a form of government.*

Like Mary, Gibran also had among his acquaintances many
personalities more or less directly connected to New York

46) Murray B. Levin, Political Hysteria in America. The Democratic Capacity
for Repression, New York: Basic Books, 1971, p. 29.

47) Otto, p. 77

48) William English Walling, The Larger Aspects of Socialism, New York:
The Macmillan Company, 1913.

49) Letter of Gibran to Mary Haskell, Nov. 4, 1913 (Otto, p. 279).

Francesco Medici 6



Gibran between the Great Famine of Mt. Lebanon é and the First Red Scare in the USA.

Investigation)* special agent in the Pittsburgh office, sent to
the New York office a telegram reproducing a notice from a
certainTremble, probably one of their informants or agents, who
recommended his colleagues to verify the following information
through a search of subject’s place:

Tremble advises from confidential sources [that] Kahlil
Gibran, a Syrian alien with [an] art studio [on the] third floor,
West 10 Street, has in his possession considerable mass
peace propaganda - literature of Bolshevik type. [Tremble]
suggests [a] search of [Gibran’s] effects may prove valuable.

Such a circumstance, apparently unexplainable, needs to be
framed into the historical context of the time to be understood.
From 1917 in the USA, with the events of the country’s entry
into World War | and the October Revolution in Russia, an
anti-Communist alarm began to spread within the American
government circles. The so-called First Red Scare, which lasted
until 1920, was the name of a campaign against leftist radicalism
and, during the war years, neutralist and pacifist dissent. It was,
to quote the words of Murray Burton Levin (1927-1999), «a
nationwide anti-radical hysteria provoked by a mounting fear and
anxiety that a Bolshevik revolution in America was imminent — a
revolution that would change Church, home, marriage, civility,

45) Established on July 26, 1908, by American lawyer and political activist
Charles Joseph Bonaparte (1851-1921), the BOI was the forerunner of the
FBI (Federal Bureau of Investigation), the domestic intelligence and security
service of the United States and its principal federal law enforcement agency.



other political organizations, such as the Syrian-Mount Lebanon
Volunteer Committee, the Syria-Mount Lebanon League of
Liberation (also known as the Syrian-Lebanese League of
Liberation) and the Syrian-Lebanese League of North America,
all founded in New York in 1917 (after American entry into World
War | in April of the same year) by his friend Eyyoub George
Tabet (Ayylb Girgis Tabit, 1875-1947), a Lebanese Protestant
politician and physician, whose ailm was that of encouraging
young Syrian-Lebanese-Americans to bear arms against Turkey
for Middle Eastern autonomy. Gibran was well aware of the
danger he was putting himself in, as can be read in Mary Haskell’s
journal dated December 26, 1917:

«l know I'm of use because a new price has been set on my
head - not that | mind that... The other day a letter was sent
to me - anonymous - and a similar one to Doctor Tabet in
English. “Turkey is not dead — and she has a long arm - If
you do not stop what you are doing-" (I forgot the closing
threat, [interpolated Mary] but the sense was you’'ll soon
not be alive to do it — and the usual blood-dripping dagger
was added). Of course... | know that if the agents of Turkey
were really planning to kill me in NewYork, they wouldn’t say
anything about it — but just the same, | made use of that letter;
| telephoned straight to the Department of Justice».®® [...] He
showed me the scar on his arm that a shot in Paris had given
him — aTurkish attempt on his life... He had never told me of
that before — the shot was fired too close — and had been a
failure. But threats and plots do not affect him. It is the non-
personal things that he thinks about and worries over.*

The Classified BOI File on Kahlil Gibran

Gibran could not imagine then that even in the USA, his
activism would be observed with suspicion and that new
enemies were lurking around him.

«Suspected Bolsheviki».The Classified BOI File on Kahlil Gibran
On August 12, 1918, Edgar B. Speer, a BOl (Bureau of

43) The Department was unable to help.

44) Quoted in Jean Gibran & Kahlil Gibran, Kahlil Gibran: His Life and
World, New York: Interlink Books, 1991, p. 306.
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Indefatigable activity

Throughout all the weeks before the Caesar sailed, Gibran
continued to work indefatigably, as he wrote to Mary on
November 7: «l go to the office of the Committee every morning
as early as possible in these days — and | fear that | must go
on Friday morning as well. [...] We are trying to get the Syrian
Bazar. Sunday is always a good day for such work».#° The ship
departed from the New York harbor on December 17, with the
permission to disembark in Beirut at the end of the same month.
Due to its gift cargo and expected arrival date, it was dubbed
“the Christmas Ship” Some official photos show, gathered on
the dock, Lt. Commander John Matt Enochs (1878-1932), captain
of the Caesar, Cleveland H. Dodge, Samuel T. Dutton, Henry
Morgenthau and his wife Josephine Sykes Morgenthau (1863-
1953).

In his authoritative biography of Gibran, Suheil B. Bushrui
(Suhayl Badr* Busru't, 1929-2015) suggests that this was an affair
with a happy ending: «After a hectic few weeks, the committee’s
dreams were realized when the Caesar sailed for Syria».4" But
things turned out differently: the steamer never reached Beirut.
It languished for months at a dock in Alexandria, Egypt, without
permission from the Ottoman authorities to proceed. From a
letter to Mary dated February 9, 1917, we can read all of Gibran’'s
deep and bitter disappointment: «News from Syria and Mt.
Lebanon are more than one can bear. A group of young people
— Syrians — will meet tomorrow evening in this studio to talk
about things. [...] It all seems like one long, black dream — and
sometimes | feel quite lost».*?

Funds never reached Beirut

As for the fate of the cargo aboard the Caesar, some was
damaged during its voyage from New York, some was sold in
Alexandria, and some was sent to Salonika, Greece. Syria and
Mount Lebanon saw nothing from the shipment. However, such
a failure did not prevent Gibran from being an active member of

40) Otto, p. 502.
41) Bushrui & Jenkins, p. 160.
42) Otto, p. 518.



13,640 cu. ft. donated foodstuffs and clothing
80,000 Ibs. beans

980,000 Ibs. flour

100,000 Ibs. crushed wheat

300,000 Ibs. rice

5,000 gallons kerosene oil

several cases chloroform and ether

several cases containing food and wearing apparel for the
American colony in Beirut

458 cases hospital supplies®

On November 5, Gibran shared the good news with Mary
Haskell:

The Committee work is going on wonderfully. | have had
nothing else in my life but the constant desire to make things
go well — and they are going well. The United States Navy has
granted us a steamer which we, in cooperation with American
Red Cross Society, are trying to fill with foodstuffs, medicines
and other necessities. The American Committee has been
very generous — and | think that no less than 750 thousand
dollars-worth of things will be shipped. All this, Mary, means
work, work, work night and day. But it is by far the best work
| have done in my life.

And | have been in a hurry — always in a hurry — since | came
back from Cohasset. Never have | been so conscious of Time
— and the desire of not losing a minute has been upon me
and within me. To lose a minute in a relief work is to lose a
chance, and one cannot lose a chance of any sort when the
cries of thousands of sufferers are filling your soul. But oh,
how wonderful it is to be in a hurry: it makes one feel like
beating wings.*®

38) Letter of the US Assistant Secretary of State William Phillips (1878-
1968) to the Spanish Ambassador to the United States Juan Riano y
Gayangos (1865-1939), Washington, May 4, 1917 (Papers Relating to the
Foreign Relations of the United States, 1918, Supplement 2, The World War,
Document 668, File No. 867.48/608).

39) Otto, p. 501.
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My people and your people, my Syrian
Brother, are dead... What can be
Done for those who are dying? Our
Lamentations will not satisfy their
Hunger, and our tears will not quench
Their thirst; what can we do to save
Them from between the iron paws of
Hunger? My brother, the kindness
Which compels you to give a part of
Your life to any human who is in the
Shadow of losing his life is the only
Virtue which makes you worthy of the
Light of day and the peace of the
Night... Remember, my brother,

That the coin which you drop into
The withered hand stretching toward
You is the only golden chain that
Binds your rich heart to the

Loving heart of God...¥’

Raising funds and supplies

In that summer of 1916, the American Committee for
Armenian and Syrian Relief had begun raising funds for a ship
to bring supplies to Beirut. The campaign attracted tremendous
support amongst the American public, and a ship, the US Naval
collier Caesar, was loaded with $700,000-worth of relief supplies,
as follows:

5,000 gallons cottonseed oil

825,000 Ibs. whole wheat

1,000 cases condensed milk

200,000 Ibs. sugar

37) Kahlil Gibran, The Secrets of the Heart, Translated from the Arabic
by Anthony Rizacallah Ferris and edited by Martin L. Wolf, New York: The
Philosophical Library, 1947, pp. 187-197.



They were not killed in the field

Of battle; nor did the earthquake
Shatter my country and subdue them.
Death was their only rescuer, and
Starvation their only spoils.

My people died on the cross...
They died while their hands
Stretched toward the East and West,
While the remnants of their eyes
Stared at the blackness of the
Firmament...They died silently,

For humanity had closed its ears

To their cry. They died because
They did not befriend their enemy.
They died because they loved their
Neighbours.They died because
They placed trust in all humanity.
They died because they did not
Oppress the oppressors. They died
Because they were the crushed
Flowers, and not the crushing feet.
They died because they were peace
Makers.They perished from hunger
In a land rich with milk and honey.
They died because the monsters of
Hell arose and destroyed all that
Their fields grew, and devoured the
Last provisions in their bins...

They died because the vipers and
Sons of vipers spat out poison into
The space where the Holy Cedars and
The roses and the jasmine breathe
Their fragrance.
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Sceneless tragedy... And if my
People had attacked the despots
And oppressors and died as rebels,
| would have said, “Dying for
Freedom is nobler than living in

The shadow of weak submission, for

He who embraces death with the sword

OfTruth in his hand will eternalize
With the Eternity of Truth, for Life

Is weaker than Death and Death is
Weaker thanTruth.

If my nation had partaken in the war
Of all nations and had died in the
Field of battle, | would say that

The raging tempest had broken with
Its might the green branches; and
Strong death under the canopy of
The tempest is nobler than slow
Perishment in the arms of senility.
But there was no rescue from the
Closing jaws... My people dropped
And wept with the crying angels.

If an earthquake had torn my
Country asunder and the earth had
Engulfed my people into its bosom,
| would have said, “A great and
Mysterious law has been moved by
The will of divine force, and it
Would be pure madness if we frail
Mortals endeavoured to probe its
Deep secrets...”

But my people did not die as rebels;



The hand of Death from his soul. Were

| a ripe fruit in the gardens of my
Country, the starving woman would
Gather me and sustain life. Were |

A bird flying the sky of my country,

My hungry brother would hunt me and
Remove with the flesh of my body the
Shadow of the grave from his body.

But, alas! | am not an ear of corn

Grown in the plains of Syria, nor a

Ripe fruit in the valleys of Lebanon;

This is my disaster, and this is my

Mute calamity which brings humiliation
Before my soul and before the phantoms
Of the night...This is the painful

Tragedy which tightens my tongue and
Pinions my arms and arrests me usurped
Of power and of will and of action.

This is the curse burned upon my
Forehead before God and man.

And oftentimes they say unto me,
“The disaster of your country is

But naught to the calamity of the
World, and the tears and blood shed
By your people are as nothing to
The rivers of blood and tears
Pouring each day and night in the
Valleys and plains of the earth...”

Yes, but the death of my people is

A silent accusation; it is a crime
Conceived by the heads of the unseen
Serpents... It is a songless and
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If | were hungry and living amid my
Famished people, and persecuted among
My oppressed countrymen, the burden
Of the black days would be lighter
Upon my restless dreams, and the
Obscurity of the night would be less
Dark before my hollow eyes and my
Crying heart and my wounded soul.
For he who shares with his people
Their sorrow and agony will feel a
Supreme comfort created only by
Suffering in sacrifice. And he will

Be at peace with himself when he dies

Innocent with his fellow innocents.

But | am not living with my hungry

And persecuted people who are walking
In the procession of death toward
Martyrdom... | am here beyond the
Broad seas living in the shadow of
Tranquility, and in the sunshine of
Peace...| am afar from the pitiful

Arena and the distressed, and cannot
Be proud of aught, not even of my own
Tears.

What can an exiled son do for his
Starving people, and of what value
Unto them is the lamentation of an
Absent poet?

Were | an ear of corn grown in the earth
Of my country, the hungry child would
Pluck me and remove with my kernels



the genocide in Syria, then moves into a self-condemnatory
mood before concluding with a touching appeal to his fellow
exiles to support the relief effort:

Dead Are My People

(Written in exile during the famine in Syria)
“WORLD WAR |”

Gone are my people, but | exist yet,
Lamenting them in my solitude...

Dead are my friends, and in their

Death my life is naught but great

Disaster.

The knolls of my country are submerged
By tears and blood, for my people and
My beloved are gone, and | am here
Living as | did when my people and my
Beloved were enjoying life and the
Bounty of life, and when the hills of

My country were blessed and engulfed
By the light of the sun.

My people died from hunger, and he who
Did not perish from starvation was
Butchered with the sword; and | am

Here in this distant land, roaming
Amongst a joyful people who sleep

Upon soft beds, and smile at the days
While the days smile upon them.

My people died a painful and shameful
Death, and here am | living in plenty
And in peace... This is deep tragedy
Ever-enacted upon the stage of my
Heart; few would care to witness this
Drama, for my people are as birds with
Broken wings, left behind the flock.
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“Al.Funoon”— Special issue — Dead are my
people

In that same October, a special issue of the Arab-American
monthly «al-Funtn» (or «Al-Funoon», ‘The Arts’ in Arabic) on the
Syrian crisis with the title ‘Adad Sdriya al-Mankidbah (An Issue on
Stricken Syria) appeared in NewYork. Contributions to itincluded,
among others, the short story Mahragan al-Mawt (Festival of
Death) by Mikhail J. Naimy (Miha’ll Yusuf Nu‘aymah, 1889-1988),
the essay al-Gaw* (The Hunger) by Ameen Rihani, the poem Fral-
Lay! (To the Night) by Elia Abu Madi (liiya Aba Madi, 1890-1957),
also known as Elia D. Madey. Gibran contributed three drawings
(the cover illustration, untitled, representing a starving family;
a sketch entitled al-Ga’i‘ah al-Musta‘tiyyah [The Starving Beggar
Woman];** and a profile of his mother Kamila Rahme [Kamilah
Rahmah, 1858-1904], captioned Wagh Ummi Wagh Ummati [My
Mother’s Face is My Nation’s Face], accompanied by an editorial
statement of mobilization that read: «This is a word born from the
heart of Gibran. It is incumbent upon us, every Syrian, to adopt
it like a constitution - to give a purpose in these days brimming
with strife and adversity»®) and the poem Mata Ahlr*¢ (Dead Are
My People). It begins with an elegy dedicated to the victims of

34) The drawing illustrates mentioned Naimy’'s short story describing a
starving woman'’s unsuccessful plea to a wealthy landowner.

35) This English translation is quoted in Anneka Lenssen, Beautiful
Agitation: Modern Painting and Politics in Syria, Oakland (CA): University of
California Press, 2020, p. 63.

36) «al-Fundny, vol. 2, no. 5 (October 1916), pp. 385-389.




through governmental officials, when our friend and his party
demand the money be sent directly to the Maronite Patriarch.
By Tuesday, | hope you will have completely recovered and
can attend the meeting; then, you could help us support what
is legitimate and cast-off what is not. All our brothers send
you their greetings, especially Najib Kasbani, who has just
arrived. May the Lord grant you both good health and energy
SO yOou may join us soon.

Sincerely.
Your brother.??

Return to Lebanon?? A danger

With events getting worse every day in Syria, and the Turks
flagrantly violating any human rights, Gibran’s life would
undoubtedly have been in grave danger had he returned to his
homeland. But even in America there were dangers. Moreover,
also his relationships with Rihani were deteriorating, as we learn
from Mary Haskell’s journal dated October 5:

Turkish spies are, of course, watching everything that is done
here. [...] | can’t get away from Syria; | never shall; | am a
Syrian... and yet this work is almost more than | can bear.
Rihani — and all the others — they understand one another so
well... butl don’tunderstand them, and they don’t understand
me... they say, «0, you just come down there and sit, and all
will be well» — they are taking care, as it were, of the bird
that lays golden eggs... | can get money when no one else
can. Because the work of Turkey has been to divide those
she governs - the Syrians do not trust one another. They fear
that if they give money to the Committee the money, it won't
reach those who are suffering in Syria... | have to talk to all
these people to explain, to convince them... | can make them
weep — and they do what | ask them to... Spies watched the
Committee’s every movement in New York, and if any Syrian
in the U.S. displeases Turkey, his relatives are killed. That is
why the U.S. Syrians are so infinitely cautious and watchful.®

32) Correspondence between Gibran and Rihani, p. 74.

33) Quoted in Jean Gibran & Kahlil G. Gibran, Kahlil Gibran: Beyond
Borders, foreword by Salma Hayek-Pinault, Northampton (MA): Interlink
Books, 2017, p. 263.
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lll'in bed

Gibran escaped the city and went with Marianna to Cohasset
early in September. This time, he had accepted an invitation to
stay at the summer house of his friend Julia Manning, a Boston
society lady, at 53 Bow Street. Unfortunately, all those months
of hard work had severely prostrated him. In a letter sent from
Cohasset to the poet Witter Bynner (1881-1968) on September
22, he acknowledged his poor health: «I am ill in bed. | came to
Cohasset about two weeks ago with the wingless body and a
weary soul — and now my sister and a good doctor are taking
care of me». Several days later, in another undated letter to
him, Gibran described more precisely what seemed to be a
psychosomatic ailment: «lt is a nervous breakdown. Overwork
and the tragedy of my country brought a cold, dull pain to my
left side, face, arm and leg».?'

Letter from Rihani

On September 14, he had received the following letter from
Rihani about alternative solutions to circumvent the ban from
Turkey and deliver aid in Syria:

Dear Gibran:

Yesterday, when | came back from the mountain region [in
NewYork State], | received your letter, whose news displeased
me. | hope you are better now, so you may return to us after
completely recovering. Do not worry, my brother, about the
unfinished work; had our efforts to do our work been as well
pursued as our goals, we all would have been amongst the
most joyful and honored. (You know whom | mean by all).

How great it is to say that we work in a committee that does
not enjoy the confidence of the Syrians living inland [in the
USA]. Still, | am persistent in my work; but | would have
preferred to hear you recount what you were doing during
your absence. However, you should not get the impression
that | have a lot of work, much less any significant work, to
do in the office nowadays. But our committee intends to hold
a meeting next Tuesday to decide on sending the money

31) Salim Mujais, The Face of the Prophet. Kahlil Gibran and the Portraits
of the Temple of Arts, Beirut: Kutub, 2011, pp. 31-33.



September 5.2 In a letter to Mary Haskell dated August 22,
Gibran said how worn-out he was, confirmed that the Turkish
government, as expected, had refused to allow Relief in Syria,
and announced that he would go on vacation at Cohasset for a
period of rest:

Beloved Mary. It has been extremely hot here — and it is still
hot — and | am weary physically, but the spirit is yet willing.
Somehow, | cannot make myself go away, but | shall have to,
and very soon, too. | need the change very badly. When you
are working on a relief committee, you become drunk with
something sweeter and dearer than comfort. Every dollar
you receive brings with it a little breath of life, and you feel
strangely soft and tender in your inside. | am sure you know
what it is.

Yes, Turkey refused to allow Relief in Syria. But we can send
money to be distributed amongst the needy. /It is true that
harvests are very good this year — thanks be to God - but
there is a bitter need for money. The Americans in Syria are
able to distribute whatever we can send them.The American
government can do much if it chooses. But to choose the
hardest way (and the hardest way is usually the right way)
is to be superhuman in this age of local interests, local
desires and local righteousness. However, Mr. Elkus, the new
ambassador to Turkey,?® promised to do many good things
for us before he sailed. He left this city for his post about a
week ago. [...]

If things go well during this week down in the office, | will
be able to go to Cohasset for a week or ten days. | might go
Monday orTuesday of next week. But | am never certain —You
know how it is, Mary.3

28) Cf. Najib S. Maloof is Killed. New York Merchant Thrown from Auto in
Tuxedo Park, «The New York Times», Sept. 6, 1916, p 6: «Tuxedo, N.Y., Sept.
5. — Najib S. Maloof a lace importer at 81 Rector Street, New York, died in
the Tuxedo Hospital today an hour after he was injured in an automobile
accident on the outskirts of Tuxedo Park».

29) Abram Isaac Elkus (1867-1947) was the US ambassador to the Ottoman
Empire in Constantinople from October 2, 1916 to April 20, 1917.

30) Otto, p. 495.
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Mr. Dodge informed us that he's going to the country and
asked us to meet with Mr. Scott.

The city Mayor? cannot give us permission for a tag day.

As for the Syrians here, they are even stranger than they
used to be — the leaders grow in their leadership while the
gossip-mongers intensify their gossip-mongering.

All these matters, Ameen, have led me to hate life and had
it not been for the cries of the hungry which fill my heart, |
would not have spent a minute longer in this office nor an
hour longer than | should have in this city.

Tomorrow evening, we shall meet and present to the
Committee the matter of contributions to the American
Committee [for Armenian and Syrian Relief]. | swear by God,
Ameen, that it would be better to share the deprivation of
the hungry and the suffering of the afflicted; and if | were
to choose between death in Lebanon or life among these
creatures, | wouldchoose death.?

A new board

Said divisions and disagreements within the Syrian-Mount
Lebanon Relief Committee led to the formation of a new board:
Najib Kasbani (Nagib Kasbani), chairman; Ameen Rihani and
Shoukri Rhayem (Sukri Rahayyim), vice chairmen; Nami Tadross,
Danielle Faour (Danial Fa‘lr), Youssef Bek Mouoshi (Yusuf Bik
Mu‘Gg1), Kaleel Teen and Ghatas Fares (Gatas Faris), treasurers;
Gibran was confirmed as secretary.?’” As for the former chairman
Najeeb S. Maloof, he would get killed in a tragic accident on

25) John Purroy Mitchel (1879-1918) was the mayor of New York from 1914
to 1917.

26) Correspondence between Gibran and Rihani, in Excerpts from Ar-
Rihaniyat by Ameen Rihani, edited with an introduction by Naji B. Oueijan,
Beirut: Notre Dame University Press-Louaize, 1998, pp. 71-72. The letter is
undated and written on the Syrian-Mount Lebanon Relief Committee’s
official paper.

27) As confirmed by a draft of a letter signed by Gibran himself written
on the committee’s official paper to the president of the Syrian American
Club of Boston asking him to support those affected by the famine in Mount
Lebanon, dated July 28,1916, a document kept at the archives of the Arab
American National Museum (AANM), Dearborn, MI, USA.



Turkish Government will permit relief supplies to be sent
for distribution among the inhabitants of Syria by a neutral
committee.

| am, Sir,
Your obedient servant,
For the Secretary of State:
Alvey A. Adee
Second Assistant Secretary.?

Exhausted Gibran

On July 7, Gibran wrote to Mary that his energies were being
completely absorbed by his relief work, but his words seem to
reveal a certain optimism:

On Friday and Saturday, | must go down to the office of the
committee like any other day. [...] In these days [...] | am
really nothing but the secretary of a relief committee. | cannot
think thoughts nor can | dream dreams. Even my imagination
is asleep — and every day | come home so tired that | cannot
even sleep. But | am well, and everything is going well.?*

In truth, from a letter he sent to Ameen Rihani in the same
days, we learn that the work was not without conflicts, inside
and outside the Committee. In addition, although the suffering in
Mount Lebanon was terrible, many Syrians in America displayed
an apathy that infuriated Gibran:

The situation here increases in confusion daily, and my patience
has reached its limit, for | am among a people whose language
| do not understand and who do not understand mine.

Ameen Saliba has tried to annex the Philadelphia Committee
to his own, and he might succeed. NamiTadross never comes
to this office and does not sign the receipts! Najeeb Shaheen
[Maloof] has formally resigned, and | am trying to placate
him with all the proofs | have at hand.

Najib Kasbani is overwhelmed and doesn’t know what he's
doing.

23) The U.S. National Archives (USNA); Record Group 59: General Records
of the Department of State; 1910-29 Central Decimal File; File: 867.48/306

24) Otto, p. 489.
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Reply to Gibran

Three days later, Alvey Augustus Adee (1842-
1924), US Second Assistant Secretary of State,
replied Gibran's letter as follows:

June 20, 1916
Mr. Gibran K. Gibran, Secretary.
The Syrian-Mount Lebanon Relief Committee,
55 Broadway, New York City.

Sir:

The Department acknowledges the receipt of your letter of
June 17th, referring to the situation in Syria and requesting
thatthe Government use its good offices to assistin alleviating
the conditions among the Syrians.

In reply the Department begs to inform you that it has cabled
the American Chargé d’Affaires at Constantinople, instructing
him to investigate and report as to the situation in Syria, and
to inform theTurkish Government that there is a strong feeling
of sympathy in the United States for the destitute inhabitants
in Syria and that many people in the United States would
like to send relief to Syria if this could be done. The Chargé
d’Affaires was further instructed to ascertain whether the



The leaders of the people, including many bishops, have been
exiled; whole families have been driven, either by hunger or
by the Government, to the interior; and the number of dead
is so increasing day by day that a permit was issued for their
burial outside the cemeteries.

In many villages a third or more of the population have died
of starvation. And while a rotl (five pounds) of flour is sold for
twenty-five piasters [about 90 cents], it can scarcely be had.
It is true that the people of Mt. Lebanon are not permitted
to buy any of the immediate necessities of life in Beirut.
And whosoever is found smuggling flour or bread into the
Mountains, is stripped by the soldiers on guard and whipped.
Hunting rights too have been suspended, and no one dares
carry a shot gun.

Up to this month (May) about 80,000, it is estimated, have
died of starvation.

As for the money that was sent to the people of Mt. Lebanon
and Syria from their relatives in America, the Government
has ordered the American Missionaries who kindly undertook
the transmission of same, to deposit all sums received, in the
names of their respective recipients, in the Imperial Ottoman
Bank of Beirut. And then it issued an order to the Bank that
said sums shall be paid in monthly installments a year after
the date on which they were deposited. And the payments
shall be in bills, not in gold, at the rate of exchange of 80
piasters a pound sterling, which in normal times is worth 136
piasters.

A whole people, under these appalling circumstances,
is doomed to extinction. And the gallows, which are still
standing in the squares of the leading cities, are adding to
the horror of the situation. Last month eleven people were
hanged in Beirut, 8 in Aley, Mt. Lebanon,? 7 in Damascus and
9 in Haifa.

22) The city of ‘Alayh (literally, ‘high place’ in Arabic) is located 15 km uphill
from Beirut on the freeway to Damascus. It was the place where Djemal
Pasha executed a large number of Lebanese and Syrian Arab nationalists
who sought independence from the Ottomans.
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«Al-Ahram», one of the leading papers of Cairo, Egypt,?
publishes the following in its issue of May 18, 1916.

The communication of our Syrian Correspondent, which we
published recently and which had the tendency of allaying
the anxiety of our readers, was

apparently delayed in transmission

and referred to a condition long

past. For the people of Mt. Lebanon,

according to the latest reports,

are suffering untold miseries and

privations; they are actually dying

of hunger; the country is threatened

with famine. And the recent visit of

Enver Pasha?' to Syria, instead of

affording them some hope of instant

relief, has added, on the contrary, to

their distress and despair.

For Enver Pasha has cut off all food supplies from Mt.
Lebanon, except a miserable excuse for flour, — a black
mixture of oats and sawdust — of which a person gets but
four kilograms every twenty-five days. Which flour is not only
not nourishing, but is unhealthy and engenders disease. The
result is that people are perishing of hunger. Many of them
are found dead on the roads and in the valleys, were they go
seeking nourishment in the herbs, which they cannot find.
For the locusts, to add to the afflictions of the country, have
been for the last eleven months its unwelcome guest and
have scarcely left a green thing for starving man.

When the representatives of the people appealed to the
Mutasarrif Munif Pasha for relief, they were told that the
Government knows its business and that only when people
begin to eat each other would their complaint of a famine be
justified.

All mules and horses and cattle have been requisitioned for
the army; and for lack of oxen and lack of seeds it is impossible
to cultivate the land or to sow new crops.

The editor-in-chief of the daily newspaper «al-"Ahram» (“The Pyramids’)

was then Daud Barakat (Dawud Barakat, 1868-1933), a Lebanese writer and
journalist.

ismail Enver Pasa (1881-1922) formed one-third of the dictatorial

triumvirate known as the ‘Three Pashas’ (along with Talaat Pasha [Mehmed
Talat Pasa, 1874-1921] and Djemal Pasha) in the Ottoman Empire.



presumably from the Patriarch of the Maronites:"”

«Send us food, not gold. For if gold were of any use to us at
present, | should have long since disposed of the gold and
silver ware of the churches to feed the starving people...».

The Relief Committee, which is to be organized under the
auspices of the Sultan of Egypt,' with one of the princes of the
royal family for its chairman, is going to appeal to the United
States Government and to his Holiness the Pope of Rome' to
obtain for us the permission of the Turkish Government to
introduce food stuff into Syria and Mt. Lebanon.

Al.Ahram

17) Elias Huwayyik (Tlyas Butrus al-Huwayyik, 1843-1931).

18) Hussein Kamel (Husayn Kamil, 1853-1917) was the Sultan of Egypt
from 1914 to 1917 during the British protectorate.

19) Pope Benedict XV (Giacomo Paolo Giovanni Battista della Chiesa,
1854-1922).
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What little flour reaches Mt. Lebanon is sold for 25 piasters
a rotl (about 20 cents a pound) while in Beirut it is sold for 5
piasters. And still worse, this flour is but a ground mixture
of oats and fodder and sawdust. The priest, my informant,
showed me some of it, a sample of which | am sending you
by mail.

Any one in Beirut or in Damascus, who is found carrying
bread to Mt. Lebanon, is arrested and punished — beaten with
the lash.

Armenian girls are sold in the streets of Beirut for 10 or 20
piasters each, — sold to Mohammedans only. For it happened
that a Christian one day bought some of these girls to rescue
them; but when the matter was brought to the attention of
the Government, they were taken away from him and he was
whipped.

Among the many who were hanged for political offense
was Joseph Hany, whose name was subscribed to a petition
found in the archives of the French Consulate in Beirut, in
which the petitioners ask of France that Beirut be included in
the autonomous plan of Mt. Lebanon.®

What we have done in the way of possible relief may be
summed up in a few words. Several meetings have been
held, which were attended by some of the most distinguished
and influential of all denominations, Mohammedans and
Christians, and an appeal was made to the French Agent and
the English Viceroy in Egypt, who promised to communicate
with their respective Governments to the end that the
Government of the United States or its agents undertake the
distribution of food among the stricken people.

The last news reaching us from Mt. Lebanon confirms the
past reports. | quote from the latest communication, which is

16) Yusuf BiSarah al-Hani (sometime anglicized as Joseph Hani) was a
Maronite resident of Beirut. In March 1913, he was one of six men who had
signed a letter to the French consul in Beirut, Francois Georges-Picot (1870-
1951), requesting French assistance to liberate Syria and Mount Lebanon
from the rule of the Ottoman Empire. He was publicly hanged by Turks for
high treason on April 5, 1916, at al-Burg (or, “TheTower, the main square now
known as Martyrs’ Square), in Beirut, at 5 am on April 5, 1916. His name,
together with the names of other Syrian and Lebanese nationalists executed,
is commemorated every year on May 6 during Martyrs’ Day in modern-day
Lebanon and Syria.



«The Daily Mirror» (Mirror of the West) an Arabic Newspaperin

New York," publishes under date of June 14, 1916, the following
from its Special Correspondent in Cairo, Egypt.

Cairo, May 25, 1916

| cabled you last week of the death of 80,000 people in Mt.
Lebanon, Syria, of starvation. And the cablegram of the
United Syrian Society of New York in reply, asking for further
details, was received to-day and will be read at a general
meeting of Syrians here, which will be held at the Patriarchate
of the Greek Catholic Church.

| should have been very glad to cable you at length of the
calamity, were it not that the censorship on cablegrams is
very strict. | therefore hasten to write to you of what | have
hitherto learned.

A Maronite priest, who was sent from here to investigate
conditions in Mt. Lebanon, was taken on a French torpedo
boat and he landed somewhere on the Syrian coast. He had
great difficulty in getting into, and out of, the country. And
while there, he was beset with dangers.

His story in brief, as | have it from his own lips, is that the
misery of the people of Mt. Lebanon is past description. In
one town alone, Ashkout,”™ only 94 people still exist, the
rest of the population having perished of starvation. And the
death rate has risen to such an extent

that the Mutasarrif (Governor) Munif

Pasha issued a decree allowing the

people to bury their dead without a

legal permit. Which is all that he was

willing to do.

For when he was appealed to, he
said, «And has any woman eaten
her own child yet in Mt. Lebanon?
No?Then, there is no hunger and no
famine in the land».

14)

«Mir'at al-Garb» (or «Meraat-ul-Gharb [‘Mirror of the West'] - “The Daily

Mirror”»), founded in New York by Najeeb M. Diab (Nagib Musé Diyab, 1870-
1936) in 1899.

15)

The inhabitants of ‘ASqt (also spelled Ashqout or Achqout), located 31

kilometers north of Beirut, were and are predominantly Maronite Catholic,
with Christians from other denominations in the minority.
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its invasion, nor in Serbia, have such conditions been known.
From reliable sources as well as from the few fugitives that
have escaped from the stricken country, as the attached
reports show, the news comes that women and children are
dying on the roadsides and in the fields, where they seek to
alley their hunger with what few herbs they can find.

According to cablegrams received from reliable sources
in Egypt, which are confirmed by correspondents, eighty
thousand people have already died of starvation in Mt.
Lebanon alone.

Mt. Lebanon is but a small section of Syria with a population
of about 400000. What the toll of famine has been in other
parts of the country, it is not yet known.

By next winter, if no relief is sent to the country, a whole race
will be annihilated by famine.

Syria, including Mt. Lebanon, has a population of about four
million souls.

The Daily Mirror




FROMTHE SYRIAN-MT. LEBANON RELIEF COMMITTEE.
55 Broadway, New York

Syria and Mt. Lebanon have been practically under siege
ever sinceTurkey entered the war.The coast of Syria has been
mined by the Turks and blockaded by the Allies, and there is
no possibility whatever of communication with the outside
world. Add to this the natural condition of the country, which
is bounded on the east by the desert and on the west by the
sea, and its plight is complete. Its complete isolation will
ultimately result in the extinction of the population.

The resources of the country, especially in Mt. Lebanon, have
always been scant owing to the aridity of some sections and
the uncultivated state of others. Besides, few people are left
to till the soil.

Able bodied men of all creeds have been drafted for the army
and sent to the Caucasus or to Mesopotamia.

The locusts, that terrible plague of Asia, have spread all over
the country last Spring, eating up the harvest, devouring
every green thing.

The opening of the Constantinople railroad by the Teutonic
Allies, who commandeered cattle and wheat wherever they
could find them, has added to the misery of the inhabitants.

In Mt. Lebanon, which is cut off to-day from the two vilayets™
surrounding it as Syria itself is cut off from the outside world,
there is no means of transportation whatever. All mules
and horses have been requisitioned by the Turks, and the
only railroad running through the Lebanons™ from Beirut to
Damascus, is seldom in operation for lack of coal or wood.

The Turkish Government is indifferent to these conditions, or
it has failed to take charge of the even distribution of what
little provision there is in the country. It is a fact also that
Germany itself has drawn upon the resources of the Turks.

For the last six months the inhabitants have been in dire
distress. Nowhere in the world, not even in Belgium following

12) A vilayet (meaning «province» in Ottoman Turkish) was a first-order
administrative division of the later Ottoman Empire.

13) Cf. Watson E. Mills & Roger Aubrey Bullard, Mercer Dictionary of the
Bible, Macon, GA: Mercer University Press, 1990, p. 508: «The Lebanons are
the most western mountain range parallel to the coastal plains adjacent to
the Mediterranean Sea. The Anti-Lebanons are further to the east, roughly
parallel to the Lebanons».
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Anatolia. Founded the year before at the behest of US
ambassador to the Ottoman Empire Henry Morgenthau (1856-
1946) and with the help of then-President Woodrow Wilson
(1856-1924) with the purpose of soliciting donations from the
American public, the organization included in its leadership and
board members eminent religious and educational figures, such
as: Harvard University’s president Charles W. Elliot (1834-1926);
Protestant missionary James L. Barton (1855-1936); SamuelTrain
Dutton (1849-1919), professor at Teachers College, Columbia
University, and also a trustee of the American College for Girls
at Constantinople; businessman, investor, and philanthropist
Cleveland H. Dodge (1860-1926), whose son, Bayard, a scholar of
Islam, would become the president of the American University
of Beirut (AUB), then known as the Syrian Protestant College.
Gibran’s letter to Lansing was accompanied by translations

of three anonymous first-hand accounts of the effects of the
famine:



of Cairo, Egypt. These accounts,
as you will see, confirm all
former reports received by cable,
as well as the accounts which the
Department received from the
French Ambassador.

The people of Syria and Mt.
Lebanon, Sir, are actually
dying of starvation and the
diseases resulting from lack of
nourishment. Their distress is
appalling, and they are to-day
a helpless people doomed to
extinction.

We appeal to you, Sir, we the

Syrians of this country, thousands

of whom are American citizens,

in behalf of our stricken country and our starving people.
We trust that you will continue to exert your good offices
to the end of securing for us a permission from the Turkish
Government to introduce food supplies to Syria and Mt.
Lebanon.

We are now an organized Committee of Relief, working in
cooperation with the American Committee, and we hope to
raise enough funds soon to be able to send a shipload of food
supplies. And we want to send this ship before the coming
winter, either from New York or from Egypt, to ward off, if
possible, the effects of the impending famine that threatens
the extinction of a whole race.

| trust to receive a favorable word from you soon, | am, Sir,
Yours respectfully
Gibran K. Gibran
Secretary.

The American committee

With «the American Committee», Gibran meant the American
Committee for Armenian and Syrian Relief, which also adopted
the cause of the starving in Mount Lebanon in addition to its
increasing concern for the condition of Armenians in Ottoman
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The Syrian-Mount Lebanon Relief Committee
55 Broadway
Najeeb S. Maloof, Chairman
31 Rector St., N.Y.
Ameen Rihani, Ass’t. Chairman
164 Remsen St., B’klyn, N.Y.
Gibran K. Gibran, Secretary
51W. 10th St., N.Y.
Treasures:
NamiTadross
33 Union Square, N.Y.
Antone Simon
60 Washington St., N.Y.
Kaleel Teen
79 Worth St., N.Y.

New York, June 17, 1916
The Honorable Robert H. Lansing,
Secretary of State,
Washington, D.C.
Sir;
A fortnight ago a delegation of the Arabic Press of this City
were accorded an interview by the President and the Acting
Secretary of State in regard to the distressful condition of
the people of Syria and Mt. Lebanon, and their appeal that
the United States Government use its good offices in our
behalf to the end of obtaining permission from the Ottoman
Government to introduce foodstuff into the stricken country,
met with a responsive and sympathetic ear and heart both
from his Excellency the President and the other Government
officials the delegation had the honor to meet.

I now beg to enclose for your
distinguished consideration,
translations of accounts
of the famine that is
impending over the country,
as published in the recent
issues of the Arabic papers



The Arabian revolt is indeed a wonderful thing. No one
outside of Arabia knows how successful it is and how far it
will go. But the fact that there is a movement is a great and
mighty thing, a thing which | have dreamt of and worked for
during the past ten years. If the Arabs received help from the
Allies, they would not only create a kingdom, but they would
give something to the world. | know, Mary, the reality that
lies in the Arabic soul.The Arabs cannot organize without the
help of Europe, but the Arabs have a vision of Life which no
other race possesses.”

Appeal to US secretary of State

Gibran was referencing the following
hitherto unpublished appeal he had written
on June 17 to the appointed US Secretary of
State Robert H. Lansing (1864-1928):

11)  Otto, p. 487.
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Thank you, beloved Mary, thank you. | am thanking you now
on behalf of all my people. But there is nothing for you to do,
Mary. The work of the committee is going well now — and we
have a large number of men and women doing all sorts of
things. And you have already done more than enough.

The hardest work before us now is to get all the Syrians to
cooperate with the people of Mount Lebanon - and then to
have the Turkish government permit foodstuff to get into
the country. We can manage that through the American
government.®

The committee soon agreed with Gibran that the Sublime

Porte had deliberately provoked that human tragedy because
many Syrian leaders were supporting the Allies in the war.
They believed that «the only real hope [...] lay in the American
government using its good offices to alleviate the famine
which was beginning to take on biblical proportions». On June
29,
in Washington. «However, in his heart he held out little hope,
knowing that the Americans, in the dark year of 1916, had little
time for his homeland»."

Gibran told Mary he had contacted the State Department

Beloved Mary. Things are going on very well and money
is coming in all the time. Of course, it will take some time
and a good deal of patience to make all the Syrians of North
America work together with united efforts for one thing — and
only one thing. But the most difficult thing before us is getting
foodstuffs into Mount Lebanon. We are quite certain now that
the Turkish government wishes to starve our people because
some of our leaders there are with the Allies in thought and
spirit. The American government is the only power in the
world that could help us. | wrote to the State Department in
Washington and received an answer which assured me that
this government is really using its good offices to alleviate
the conditions in Syria. But you know how things are in
Washington just now. Too many world problems and too
many difficulties are being solved.

| have given, in your name, $150 to the Relief Committee. It is
the largest contribution from an American so far.

9)
10)

Gibran between the Great Famine of Mt. Lebanon é and the First Red Scare in the USA.

Otto, pp. 485-486.
Bushrui & Jenkins, p. 158.



The Syrian-Mount Lebanon Relief Committee
and the Failure of the Caesar Mission

The Syrian-Mount Lebanon Relief Committee was formed in
early June 1916 in Brooklyn, New York, under the chairmanship
of Najeeb Shaheen Maloof (Nagib Sahin Ma‘lif, 1865-1916), a lace
importer, and the assistant chairmanship of the famous writer
and poet Ameen Rihani (Amin Faris al-Rihani, 1876-1940), for
the purpose of raising funds in the USA to combat the famine
in the region. The treasurers were Nami T. Tadross (Ni‘mah
Tadrus), Antone Simon (Antiin Sam‘an) and Kaleel Teen (Halil
al-Tin). Appointed as its secretary, Gibran was now an official
spokesperson. On June 11, he communicated to Mary that piece
of news:

We have organized, and a relief committee has been formed,
and we shall all do our best. And they elected me secretary
of the committee: that means that | shall have no personal
life, no work of my own and no rest during this summer. |
know, Mary, that it is a great responsibility, both physical and
mental, but | must shoulder it to the very end, no matter how
great it is. Great tragedies enlarge the heart and create the
desire to serve and to be selfless. | have never been given the
chance to serve my people in a work of this sort. | am glad |
can serve a little and | feel that God will help me.

And | do not know what is going to happen to me tomorrow
or the day after. | shall simply trust myself to life. It is more
than probable that | shall have to travel through the country
[USA] and talk to the Syrians. We must get the machine going
first in NewYork and then in other places. [...]

Now, Mary, | am going to Brooklyn to work with two young

men whom | have taken as secretaries. | shall have to find a
third soon.®

Thank you Mary on behalf of my people

On June 14, to Mary who was asking him how and if she
could be of any help to his work, although she was «an American
who does not know Arabic», he replied:

8)  Otto, pp. 484-485.
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Smile),® to the effort. In the spring of 1916, he found himself
being drawn into soliciting funds for his beleaguered country.
By now, he was conscious that such a disaster had been planned
by the Ottoman government and that the same atrocities that
had befallen the Christian population in Armenia — when over
a million people had been massacred by Turkish troops — were
now occurring in the predominantly Christian area of Mount
Lebanon. On May 26, 1916, he wrote to Mary Haskell:

Beloved Mary. My people, the people of Mount Lebanon,
are perishing through a famine which has been planned by
the Turkish government. 80,000 already died. Thousands are
dying every day. The same things that happened in Armenia
are happening in Syria. Mt. Lebanon, being a Christian
country, is suffering the most.

You can imagine, Mary, what | am going through just now.
I cannot sleep nor eat or rest. All the Syrians here are being
tortured in the same way. We are trying to do our best. We
must save those who are still alive. Oh, Mary, it is too much
to bear, too much.

Pray for us, beloved Mary; help us with
your thoughts.

Love from suffering Kahlil®

On reading of the genocide in Mount
Lebanon, Mary sent him a generous
check for four hundred dollars. Kabhlil,
thinking the amount of the donation too
extravagant from an American citizen, on
May 29 wrote her back:

| want the Syrians here to feel that they
must unite and help themselves before
others can help them. Of course,
the Syrians alone cannot save Mt.
Lebanon, but they must organize, and
then this country [USA], this kind and
mighty country, will save Mt. Lebanon
as she has saved other countries.”

5) Gubran Halll Gubran, Kitab Dam‘ah wa Ibtisamah, New York: Matba‘at al-
Atlantik, 1914.

6) Otto, pp. 479-480.
7) Otto, p. 481.



Meanwhile, the entire land became plagued by disease.

House flies spread typhoid, body-lice typhus, rats bubonic

plague, mosquitoes malaria, and swarms of locusts veiled

the sun. During this terrible period, some 100,000 people [...]

died.®

In those agonizing days, Kahlil Gibran (Gubran Hafl Gubran,
1883-1931) was on vacation with her sister Marianna (Maryana
Halil Gubran, 1855-1972) and some visiting relatives. They had
found a small cottage in Jerusalem Road, Cohasset, a seaside
village twenty-five miles south of Boston. On September 10,
1915, he wrote a letter to his friend and patroness, Mary Elizabeth
Haskell (1873-1964) to decline a dinner invitation from her by
providing the following reasons:

I am leaving this place in an hour or so for NewYork. Last night
| received a telegram and this morning a letter, both urging
me to go and attend to a Syrian affair in which | promised
to take part [...]. The poor people of Syria are suffering very
much and we are trying here to help as much as we could. It
is so hard for me to say “no” to a thing of this sort.*

Massacres by Ottomans’ troops

In the following months, the number of victims of the famine
that was sweeping his homeland was continuously increasing,
and also communications
between Mount Lebanon
and the rest of the world
had become cut off. Gibran
began sending small sums of
money to Syria and promised
to contribute the royalties
from his latest book, Dam‘ah
wa Ibtisamah (A Tear and a

3) Suheil Bushrui & Joe Jenkins, Kahlil Gibran: Man and Poet. A New
Biography, Oxford-Boston: Oneworld, 1998, p. 154.

4) The Letters of Kahlil Gibran and Mary Haskell. Visions of Life as
Expressed by the Author of “The Prophet, arranged and edited by Annie
Salem Otto, Houston: Smith & Company Compositors — Southern Printing
Company, 1970, pp. 438-439.
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and its privileges so, during his administration (1915-1917), many
leading Arabs were tortured and executed, and notable families
were deported. In addition, since March of 1915, a natural
disaster befell Mount Lebanon: dense locust swarms stripped
areas of the Levant of almost all vegetation, and this infestation
seriously compromised the already-depleted food supply of the
region. Djemal’s policies did nothing to alleviate the suffering
of the defenseless people. Among the consequences of such a
convergence of political and environmental factors there was
the so-called Great Famine of Mount Lebanon, which, between
1915 and 1918, would lead to the deaths of nearly half of its
inhabitants from hunger and disease.?

Tragic news from Lebanon

By the summer of 1915 the Lebanese community in America
started receiving the first confused and fragmentary grave news
about what was happening to their families and friends in their
cities and villages overseas:

An army of beggars appeared in Beirut, and the sight of
emaciated men, women, and children ransacking garbage
cans or eating the dead carcasses of animals became
commonplace. Others too weak to continue the struggle died
in the streets.

2) Around 200,000 people died when the population of Mount Lebanon
was estimated to be 400,000 people.



«My People Are Perishing». The Great Famine
of Mount Lebanon

The Ottoman Empire entered WorldWar | as one of the Central
Powers (together with the German and the Austro-Hungarian
Empires) with a surprise attack on Russia’s Black Sea coast on
October 29, 1914, which prompted Tsar Nicholas Il (1868-1918)
and his allies of the Entente — Great Britain and France —to declare
war on the Sublime Porte in November. Allied forces blockaded
the Eastern Mediterranean coastal ports in order to strangle the
economy and weaken the Ottoman war effort. In response to
that, Djemal Pasha (Ahmet Cemal Pasa, 1872-1922), commander
of theTurkish Fourth Army and Governor of Syria, convinced that
an uprising among local Arabs — of Christian faith, in particular -
was imminent, deliberately barred crops from entering from the
neighboring Syrian hinterland to Mount Lebanon Mutasarrifate,
a semi-autonomous subdivision of the Ottoman Empire which
had been created after 1861 as a homeland for the Maronite
Christians under European diplomatic pressure.

In September 1915, Ali Munif Bey (Ali Minif Yegenaga, 1874-
1950), one of the senior officials of the Ottoman Ministry of
Interior, was appointed as administrator of Mount Lebanon. He
devoted his works to the abolition of the Mount Lebanon regime

del profeta (The Room of the Prophet, 2004) and /I profeta e il bambino (The
Prophet and the Child, 2013), Poeti arabi della diaspora. Versi e prose liriche
di Kahlil Gibran, Ameen Rihani, Mikhail Naimy, Elia Abu Madi (Arab Poets
of the Diaspora. Poems and Prose Poems by Kahlil Gibran, Ameen Rihani,
Mikhail Naimy, Elia Abu Madi, 2015). Among his contributions: “Il dramma
di Lazzaro. Kahlil Gibran e Luigi Pirandello” (The Drama of Lazarus. Kahlil
Gibran and Luigi Pirandello, 2002); “Kahlil Gibran. Parlaci della bellezza. Su
Venti disegni” (Kahlil Gibran. Speak to us of Beauty. On Twenty Drawings,
2008); “Un abito arabo per Il Profeta. Lettere inedite di Kahlil Gibran a Antony
Bashir” (An Arabic Garment for The Prophet. Unpublished Letters from Kahlil
Gibran to Antony Bashir, 2010); “Figli dei cedri in America. Il carteggio tra
Gubran Halll Gubran e Amiin Faris al-Rthant” (Children of the Cedars in America.
The Epistolary Exchange between Kahlil Gibran and Ameen Rihani, 2011);
“Gibran in Italy” (2013); “Tracing Gibran’s Footsteps: Unpublished and Rare
Material” (2018); “Ameen Rihani’s Juhan: An Arab Christian Author between
Islam and Nietzsche” (2018), “Gibran’s The Prophet in All the Languages of
the World” (2019), “Kahlil Gibran’s The Prophet Reread through Its Twelve
Illustrations” (2020); “Muhagirdn wa Mutargimdn: Early Arab Authors of the
Diaspora as Translators and Self-Translators” (2023). With Maya El Hajj and
Nadine Najem, he edited and translated from the original Arabic into Italian
Nubdah fi Fann al-Mdsigéa (A ShortTreatise on the Art of Music, 2023), Gibran’s
first Arabic published book.
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The centennial of the Prophet

Kahlil Gibran
between the Great Famine of Mt. Lebanon
and the First Red Scare in the USA.

Unpublished and Secret Documents

Francesco Medici’ (Italy)

The following article focuses on Kahlil Gibran’s political
activities during the years of World War |.The historical context of
events such as the Great Famine of Mount Lebanon (1915-1918),
the foundation of the Syrian-Mount Lebanon Relief Committee
and the Syria-Mount Lebanon League of Liberation in New York
(1916-1917), the failure of the Caesar Mission (1917), the First
Red Scare in the USA (1917-1920), is retraced through Gibran’s
epistolary exchanges and various literary contributions, along
with rare or hitherto unpublished documents.

1) Francesco Medici, Italian literary critic and researcher, translated many
of Gibran’s works into Italian (including Lazarus and His Beloved [2001], The
Blind [2003], The Prophet [2005]), and also The Book of Khalid (2014) and
Juhan (2019) by Ameen Rihani. He edited an Italian version of Gibran’s art
book Twenty Drawings (Venti disegni, 2006), the Gibran anthologies La stanza



Panel 2

Francesco Medici (Italy)

Kahlil Gibran between the Great Famine of Mt. Lebanon
and the First Red Scare in the USA.

Unpublished and Secret Documents

Philippe Maryssael
Kahlil Gibran — Changes
and Curiosities in “The Prophet’
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The centennial of The Prophet at LAU

- Conference in 5 panels

- Readings on stage from The Prophet

- New Arabic translation by Henri Zoghaib
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